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Resumen

La importancia de la consciencia lingüística de la lengua materna en el proceso de
aprendizaje de una lengua extranjera, es el nombre dado a este trabajo de investigación que tuvo
como fin, establecer la importancia que ejerce la toma de consciencia en el aprendizaje del
componente léxico del francés en estudiantes de primer semestre de Licenciatura en Lengua
Castellana, Inglés y Francés de la Universidad de La Salle.
Para llevar a cabo este trabajo se aplicó la investigación descriptiva, utilizando
herramientas de apoyo observaciones y videos, que permitieron recolectar la información
pertinente siendo la base para llevar a cabo la comparación, el análisis y verificación de los
hallazgos, que fundamentados en un marco teórico responderían a la pregunta problema ¿Cuál es
el rol que juega la consciencia lingüística de la lengua materna en el proceso de aprendizaje del
componente léxico de una LE (francés como lengua extranjera)?
Posteriormente, y mediante los objetivos planteados, se inició el proceso de indagación a
partir de un objetivo general “Establecer el rol que desempeña la consciencia lingüística de la
lengua materna en el proceso de aprendizaje del componente léxico de una lengua extranjera”.
Finalmente y acorde a lo anterior, se logró reconocer la importancia que ejerce la
consciencia lingüística de la LM en el aprendizaje del componente léxico de una LE,
comprobando que es necesario tener en cuenta los niveles de la lengua y la calidad de input que
el estudiante recibe, proporcionando conclusiones y sugerencias a la didáctica de los docentes de
LE.
Palabras clave: LE (Lengua Extranjera), LM (Lengua Materna), consciencia, métodos de
enseñanza y niveles de la lengua.

Abstract

The importance of the linguistic awareness of the first language, in the learning process of a
foreign language is the name given to this research work whose aim was to analyze the
implications of being aware of learning French vocabulary components in first semester students’
degree in Castilian language, English and French in La Salle University.
In order to carry out this work, descriptive research were used observations support tools and
videos, which provided us with relevant information being the base for comparison, analysis and
verification of findings, based on theoretical framework it would respond question problem.
What is the role played by the linguistic awareness of the mother tongue in the process of
learning vocabulary component of an LE (French as a foreign language)?
Afterwards by proposed objectives which guided the process of investigation from the general
objective “To analyze the role played by the linguistic awareness of the mother tongue in the
process of learning vocabulary of a foreign language component. "
Finally according to this, it was possible recognize the importance of linguistic awareness of the
mother tongue in learning vocabulary of a second language verified that it is necessary to take
into account the levels of language and the quality of the input that the student receives, thud
providing conclusions and suggestions to the didactic of teachers of LE.
Key words: LE (Second language), LM (Mother Tongue), awareness, methods of teaching and
levels of language.
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Capítulo I
Introducción
Este trabajo de investigación busca analizar la importancia que tiene la consciencia
lingüística en el desarrollo y aprendizaje de la LE (francés), pues desde este ejercicio de
investigación se intenta establecer el papel que ejerce la consciencia lingüística de la LM en el
proceso de aprendizaje del francés en los estudiantes de primer semestre de la Universidad de La
Salle identificando desde esta perspectiva las debilidades que se pueden presentar en la LM y su
repercusión o implicaciones al aprender un nuevo idioma tomando como base el componente
léxico de esta lengua que al ser romance es afín al español. Es por tal razón, que para dar a
conocer esta investigación se llevó a cabo algunos procedimientos que son expuestos en cinco
capítulos resumidos a continuación:
En el primer capítulo se presentan las razones que justifican el proyecto, el problema a
tratar, se plantea la pregunta de investigación y los objetivos que se buscan lograr. En el segundo
capítulo se introducen los Antecedentes que son investigaciones similares a la nuestra, realizadas
por otros autores que aportaron notablemente a encaminar este trabajo, y el Marco teórico
compuesto por los referentes o parte teórica que sustenta nuestra tesis.
El tercer capítulo es el Diseño Metodológico, donde se utiliza el enfoque cualitativo que
permite hacer la interpretación de datos, contextualización y lograr los hallazgos que ayuden a
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documentar de manera detallada fortalezas y debilidades presentes en el desarrollo del tema de
investigación denominado “la importancia de la consciencia lingüística de la LM en el proceso de
aprendizaje de una LE”.
Asimismo, se propone el método descriptivo por cuanto permite recoger información
sobre situaciones, eventos y hechos; es decir, dar cuenta de cómo se manifiestan determinados
fenómenos como: la ausencia de vocabulario en la LE que no permite una adecuada fluidez, la
deficiencia en la construcción sintáctica y la dificultad en la pronunciación de algunos verbos y
palabras. Para tal efecto, se tomaron como técnicas de recolección de datos diez observaciones
que se registraron en videos. Además de entrevistas a algunos docentes de LE de la Universidad
de La Salle con el fin de conocer los métodos que utilizan a la hora de dar sus clases, las
estrategias a las que recurren con los estudiantes que presentan falencias respecto al nuevo
idioma, determinar si el uso de la LM contribuye a facilitar el aprendizaje de la LE, y cuál es la
apropiación que se tiene de la LM en cuanto al componente léxico, sintáctico y morfológico.
La población que se escogió para abordar esta investigación corresponde a los estudiantes
de Licenciatura de Lengua Castellana, Inglés y Francés de primer semestre de la Universidad de
La Salle, que están iniciando su proceso de aprendizaje de lenguas extranjeras, razón por la cual
resulta más fácil indagar sobre las debilidades y fortalezas que poseen frente a la problemática
expuesta, dado que la mayoría de estudiantes aprenden estructuras que manejan en el español de
manera espontánea y buena parte de las veces, inconsciente, y que conlleva la obtención de un
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nivel de consciencia lingüística de la LM al encontrarse con la instrucción formal de la LE.
También, en la parte final de este capítulo se realiza la triangulación de datos obtenidos y
resultados arrojados mediante el cotejo de la información.
En el capítulo cuatro, se lleva a cabo el análisis de la información recolectada mediante los
distintos instrumentos. A la vez que se dan a conocer los hallazgos encontrados al tomar los
niveles de la lengua como el centro, desde donde precisar el uso de la consciencia lingüística de
LM y la incidencia del componente léxico en el aprendizaje del francés como LE.
Finalmente, en el capítulo cinco se registra la importancia de este proyecto para el desarrollo y
mejoramiento en el aprendizaje del francés y se exponen las conclusiones y sugerencias de los
investigadores frente al trabajo realizado.
1.1

Justificación
El interés de realizar este trabajo de investigación, es abordar el tema de aprendizaje de

lenguas extranjeras, en este caso del francés, tomando como punto de partida la consciencia
lingüística, específicamente, su influencia en la concepción del componente léxico, elemento
fundamental del sistema. Así, es preciso dar cuenta de la utilidad que sugiere para el aprendizaje
de un idioma la consciencia sobre los niveles que constituyen la lengua materna (LM).
El desarrollo y evolución en el aprendizaje de una lengua es una tarea dispendiosa que toma
tiempo, dedicación y necesita una actitud dispuesta para poder ser consciente a la hora de
asimilar el aprendizaje. Por tal razón, se decidió escoger a los estudiantes de la Universidad de
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La Salle, dado que ofrece un programa de idiomas (inglés, francés y español). Aquí nace el
interés de indagar sobre el rol de la consciencia lingüística teniendo como base la LM y su uso en
el aprendizaje del francés como lengua extranjera en estudiantes de primer semestre con nivel A1
de la Universidad.
Del mismo modo, el generar consciencia se presenta como la aptitud de reflexión sobre la
lengua, puesto que el alumno tendrá la capacidad de reconocer el error y autocorregirse, de tal
manera que el docente guie eficazmente la enseñanza-aprendizaje de la LE para facilitar la
comunicación hacia la lengua de estudio; hecho que transformará el aprendizaje del idioma
porque desde esta perspectiva el docente encontrará qué estrategias o didácticas serán las más
idóneas frente al estudiante que no solo reconoce cuál es el error que está cometiendo y busca
autocorregirse, sino que está pensando cómo hacer uso adecuado de la lengua. A la hora de
utilizar una palabra, sabrá cual es la apropiada, la correcta pronunciación y en qué contexto debe
emplearla.
Para tal efecto, se realizaron entrevistas a algunos docentes del área de francés de la
Universidad de La Salle, para conocer su experiencia, metodología, aplicación del componente
léxico del francés y los aspectos psicolingüísticos que influyen en el desarrollo de las destrezas y
habilidades lingüísticas que se pueden presentar, sí se tiene una competencia adecuada en LM.
De otra parte, se atiende a los parámetros de la reglamentación de las políticas institucionales de
la enseñanza-aprendizaje de la LE, que busca brindar oportunidades con el fin de guiar

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
5

estudiantes de una manera integral. De esta forma, se atiende a la necesidad de crear sujetos
competentes en el mercado laboral nacional e internacional, preparados para las posibles
necesidades locales y globales. Así mismo, comprender las dimensiones que, de suyo, conlleva
el enfoque comunicativo que comporta la competencia lingüística, sociolingüística y pragmática
tomando en cuenta los aspectos socio-culturales que se manejan en el ámbito de la lengua meta.
1.2 PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA
El aprendizaje de las lenguas extranjeras es un proceso de continua dedicación y esfuerzo
para conseguir su consolidación en las distintas destrezas lingüísticas, bien sean receptivas y/o
productivas. Es preciso señalar que como estudiantes de lenguas, hemos logrado observar cómo
el aprendizaje de la LE se ve obstaculizado en reiteradas ocasiones por diversos factores como: la
ausencia de vocabulario apropiado y suficiente en la LE y dificultad en su pronunciación, lo que
limita una adecuada fluidez; además, la deficiencia en la construcción sintáctica y morfológica
que deriva en problemas de orden gramatical. Refiriéndose a este hecho, Pastor (2004) concluyó
que:
En el ámbito fonológico, las dificultades pueden provenir de la comprensión o emisión de
sonidos simples o bien de grupos de sonidos. En el primer caso, si un alumno es incapaz de
pronunciar un determinado sonido, puede que resulte inútil hacérselo repetir innumerables
veces; quizás no lo pronuncie sencillamente porque no lo reconoce, porque se asemeja a
otro sonido y no puede distinguirlo. (p. 213)
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Estas apreciaciones se presentan como producto de nuestra propia experiencia en el
aprendizaje de lenguas extranjeras; basados en la teoría hallada al respecto y como resultado de
observaciones y de diálogos informales entre estudiantes, quienes en su mayoría han tenido
profesores nativos. Es así, que se intenta mostrar cómo las limitaciones antes señaladas influyen
de manera directa e indirecta en el avance y comprensión de la LE.
En este sentido, el problema de investigación está enfocado en determinar la importancia
que tiene la consciencia lingüística de la LM al momento de aprender una LE, y cómo los
estudiantes de lengua castellana, inglés y francés de primer semestre de la Universidad de La
Salle destacan el papel que tiene la LM (español) para afianzar el aprendizaje de una LE, en este
caso, la lengua francesa. De este modo, la consciencia lingüística se fundamenta a partir de la
formulación de preguntas por parte de los estudiantes sobre el uso de la lengua. En su estudio,
Rieder (2000) afirmó que: “El objetivo principal de la consciencia lingüística es el de animar a
los alumnos a formular preguntas acerca del lenguaje, que muchos dan pro sabidas, así como
tratar de transmitirles confianza en el dominio de los patrones lingüísticos”. (p. 8)
Tomando como base nuestras vivencias en el aprendizaje del francés, podemos afirmar que
al estar enfrentados por primera vez en una clase, es necesario tener un buen conocimiento de las
destrezas lingüísticas de LM (el español), ya que estas dos lenguas provenientes del latín, tienen
varías similitudes como es el caso del tratamiento del género, de los artículos indefinidos y de la
construcción sintáctica de las oraciones, que puede facilitar el acercamiento a la lengua meta.
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Cabe anotar que estas similitudes fueron un medio de apoyo, que ayudó en el desarrollo y
aprendizaje de la LE, por cuanto el estudiante está en capacidad de establecer contrastes, que, de
alguna manera, facilita el comprender desde su propia lengua los conocimientos de la LE. Es por
eso, que vemos la necesidad de que los estudiantes resalten la importancia de la consciencia
lingüística en LM para aprovecharla en el aprendizaje de una LE.
1.3 Pregunta de investigación
De acuerdo con lo anterior, consideramos que la pregunta del problema de investigación es:
¿Cuál es el rol que juega la consciencia lingüística de la lengua materna en el proceso de
aprendizaje del componente léxico de una LE (francés como lengua extranjera)?
1.4 Objetivos
1.4.1 Objetivo general


Establecer el rol que desempeña la consciencia lingüística de la lengua materna en el
proceso de aprendizaje del componente léxico de una lengua extranjera.

1.4.2 Objetivos específicos


Identificar las implicaciones psicolingüísticas que conlleva la activación de la consciencia
lingüística en el proceso de aprendizaje del componente léxico de la lengua extranjera.



Determinar la importancia del desarrollo de las destrezas lingüísticas en lengua materna
en aras del aprendizaje de una lengua extranjera.

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
8



Demostrar la trascendencia de los niveles constituyentes de una lengua a lo largo del
proceso de aprendizaje.
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Capítulo 2
Revisión de la literatura
2.1 Antecedentes
El uso de la LM es esencial para la vida del ser humano, en tanto que a través de ella es
posible la comunicación, construcción de la cultura y medio social en el que se desarrolla el
individuo. Es preciso señalar que, el uso de la lengua es vital en el aprendizaje de otro idioma
dado que ayudará a romper las barreras de la comunicación, así como a adquirir nuevos
conocimientos. Habría que decir también, que el desarrollo efectivo de la comunicación y las
actitudes en el individuo están ampliamente marcadas por la sensibilidad a la naturaleza del
lenguaje y la aplicación en su entorno, hecho denominado consciencia lingüística, que es de gran
importancia en la evolución de la LM y apoyo en el aprendizaje de la LE.
Es preciso señalar algunos antecedentes que contribuyeron a sustentar nuestro tema de
investigación.
En primer lugar, se hizo referencia a la autora María Luz Zas (2011) de la Universidad de
Santiago de Compostela en España con su trabajo titulado: Contextos multilingües y conciencia
metalingüística. Ideologías y representaciones de las lenguas en el aula. Esta autora a través de
esta tesis busca analizar las prácticas comunicativas en grupos de jóvenes que viven en un
contexto multilingüe y se enfrentan a una sociedad competitiva buscando ser críticos y reflexivos
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ante el ámbito en que se desarrollan. Para la realización de este proyecto la autora utiliza la
investigación-acción con la población del centro educativo IES Furoca.
Para la recolección de datos, la investigadora optó por analizar un grupo de estudiantes que
son hijos de progenitores inmigrantes, y de madres gallegas, pero en el marco institucional los
jóvenes utilizan el castellano para comunicarse. Es por ello que la finalidad de la autora es
analizar varias sesiones de conversaciones en el aula de clase, donde los estudiantes afloren sus
ideologías lingüísticas a partir de la interpretación de su entorno.
Como resultado la investigadora al analizar los datos de su proyecto, reconoce dos tipos de
prácticas comunicativas que se ven plasmadas en el aula de clase, una de ellas es la
metalingüística, en donde los participantes valoran y distinguen la lengua y la otra es la
metapragmática, en la cual los individuos refractan su voz y la de otros grupos sociales de
diferentes lenguas y variedades.
Para terminar, la autora concluyó que es necesario desarrollar en las aulas de clase la
interacción cultural, mediante la integración de un proyecto de conciencia metalingüística
potenciando las diferentes dimensiones del lenguaje en el entorno académico, y a la vez
incentivar la reflexión desde una perspectiva crítica para mejorar el proceso de aprendizaje.
Esta investigación aporta de manera directa a nuestro trabajo investigativo, porque se toma
la consciencia lingüística o metalingüística como eje central para el análisis y desarrollo de
diferentes lenguas, comprobando que es de gran importancia en la práctica educativa, dando
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pautas a los alumnos a la hora de abordar los diferentes campos del conocimiento, teniendo en
cuenta los niveles de la lengua.
La investigadora Roselia del Risco Machado en su trabajo de investigación titulado
“Desarrollo de la competencia comunicativa oral en el proceso de enseñanza aprendizaje del
idioma español como segunda lengua” de la Universidad de Granada, Facultad de Ciencias de la
Educación (2008), da cuenta de la complejidad de la enseñanza-aprendizaje de una segunda
lengua, ya que en ella influyen unan serie de procesos cognitivos, afectivos y sociales que
comprenden el aprendizaje de otro idioma.
Risco (2008) expuso el desarrollo de la competencia comunicativa, de tal forma, que los
estudiantes tuviesen dominio de la expresión oral, escrita, la comprensión de lectura y auditiva,
ya que la finalidad de las estrategias eran esencialmente, enseñar a pensar y aprender a aprender,
relacionándose de esta manera con nuestro tema de investigación en cuanto trata de estudios
sobre lengua extranjera, como influye la LM y la forma en que se desarrolla la comunicación y el
aprendizaje de un idioma en individuos de diferentes países.
En este trabajo, se tomaron aspectos que fomentan el aprendizaje de la LE tales como:
habilidades, autonomía, didáctica, abarcando el aprendizaje de segundas lenguas y lenguas
extranjeras, el papel del enfoque comunicativo en el aprendizaje de una lengua extranjera.
Además, se trabajó el tipo de investigación descriptivo que será de gran utilidad y guía en nuestro
proyecto.
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El problema se planteó sobre la enseñanza-aprendizaje de la lengua extranjera, ya que es
muy compleja, y lo que se espera es que el estudiante de dicha lengua aprenda a comunicarse de
manera eficiente, y a partir del objetivo general, comprobar si existía una relación o influencia
entre destrezas como: la comunicativa oral, estrategias utilizadas, interés, hábitos de estudio,
motivación de los estudiantes y las distintas habilidades comunicativas.
La investigadora recurre al enfoque comunicativo de enseñanza de LE o metodología de
enfoque de tareas. Además utiliza como metodología situaciones auténticas de comunicación en
el aula de clase tomando referentes teóricos como Nunan, Breen y Long, entre otros, para abordar
aspectos como: comprensión, producción e interacción en segundas lenguas.
De la misma manera, la investigación involucra la metodología para la enseñanza de la
pronunciación de LE a través del enfoque intuitivo-imitativo y lingüístico–analítico. Además, de
retomar los distintos métodos que se están implementando como: el método directo, total física
respuesta, el método silencioso y el método natural, aplicables en el aula de clase para el
desarrollo comunicativo en lenguas extranjeras, donde el uso de los niveles de la lengua y la toma
de consciencia del alumno forman parte importante en la evolución del aprendiz como se expone
en este proyecto.
En cuanto los objetivos específicos, Risco (2008) buscó describir a través de una prueba de
comprobación: el desarrollo de las habilidades comunicativas del estudiante, evaluar el
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desempeño y actividades docentes, determinar la frecuencia de uso de las estrategias de expresión
oral mediante un cuestionario.
En el documento se hizo énfasis en cuatro aspectos a la hora de encontrar dichas
estrategias: primero identificar la más adecuada; segunda, identificar la que usaron los alumnos
en ese momento; tercera, explorar alternativas y cuarta, practicar estrategias en el aula. De tal
forma, que la finalidad de las estrategias cognitivas era adquirir y procesar información, las
metacognitivas controlar y direccionar la actividad mental desde la parte cognitiva, aspectos que
argumentan nuestro trabajo, respecto al papel ejercido por la consciencia lingüística de la LM
frente al aprendizaje del componente léxico de una LE como el francés.
Para comprobar lo anterior, la autora de esta tesis de investigación tomó como población un
grupo de estudiantes de la preparatoria de los curso 2006-2007 y 2007-2008 constituyendo un
total de 78 y 73 estudiantes de distinta procedencia con dominio del dialecto de sus propios
países y cuya LM es el inglés, francés, portugués, árabe, con edades que oscilaban entre 19 y 22
años, divididos según el perfil de la carrera a estudiar (Ciencias sociales y humanística, ciencias
técnicas, ciencias biológicas, ciencias agropecuarias). La autora de esta tesis utilizó recursos
como: prueba de comprobación del rendimiento escolar (para comprobar el nivel de competencia
comunicativa oral), cuestionario (para determinar frecuencia de uso de estrategias de aprendizaje
de expresión oral y para determinar motivación, interés, hábitos de estudio y utilización de
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habilidades comunicativas), guía de observación (para evaluar el desempeño de profesores y de
estudiantes durante la realización de actividades
Luego de este breve esbozo del trabajo de la investigadora, se logró concluir que al
momento de realizar una comunicación efectiva en un entorno multicultural, es necesario el
dominio de la LM y la consciencia lingüística tanto del docente como de los alumnos para llevar
a cabo un desarrollo adecuado de las capacidades, habilidades y destrezas que pueda tener el
educando respecto a el aprendizaje de un nuevo idioma, frente a los niveles de la lengua y su
aplicación en ámbitos sociales de interacción presentes en esta investigación.
En el trabajo de grado “Español interactivo proyecto de aprendizaje de ELE” presentado
por Andrea del Pilar Pérez Montaña estudiante de la Universidad de La Salle (2011). La
estudiante Pérez (2011) presentó el español como lengua extranjera, ya que este idioma se
encuentra en la escala de los idiomas más importantes que en el mundo se busca aprender; por
ello, tomó como estrategia el método interactivo audiovisual con contenidos lingüísticos y
comunicativos para estudiantes de nivel A1 y A2, según el Marco Común Europeo de Referencia
para las Lenguas.
La autora dio a conocer como resultado de su trabajo de investigación una página Web
denominada: “Español interactivo ”Un módulo didáctico en línea como herramienta para la
enseñanza-aprendizaje del español a estudiantes inmigrantes en Colombia de niveles A1/A2 que
buscan afianzar su nivel de español, donde es necesario que el estudiante sea consciente frente a
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su aprendizaje y tome en cuenta aspectos de su LM al aprender los diferentes niveles de la lengua
presentes en todos los idiomas a aprender.
Este módulo presenta vocabulario, gramática, cuestionarios, videos, entre otros. Estos
recursos son trabajados desde cinco unidades (¿Cómo te llamas?, de compras, en el restaurante,
haciendo planes, las noticias). La propuesta además va enfocada para ser trabajada en las aulas de
clase y sea dirigida por el profesor. Esta investigación se relaciona con nuestro proyecto porque
busca de la misma manera, lograr que el estudiante aprenda a comunicarse de forma práctica
asumiendo su propio aprendizaje y tomando elementos como: vocabulario, gramática,
cuestionarios, formas de enseñanza e instrumentos, como videos que son también utilizados en
nuestra investigación. El planteamiento del problema va enfocado en el material didáctico
utilizado para la enseñanza, aprendizaje y su verdadera eficacia, cuyo objetivo general fue diseñar
una unidad didáctica interactiva que comprendiera contenidos lingüísticos, comunicativos básicos
y elementales cuyo eje sería el contexto cotidiano y cultural de la capital colombiana, por lo
tanto, entre sus objetivos estaba recopilar situaciones comunicativas, lingüísticas cotidianas y
elaborar actividades que le permitieran al estudiante observar y descubrir el funcionamiento de la
lengua en el plano funcional y discursivo, que es uno de los fines que se obtienen al asumir el
papel de la consciencia lingüística de la LM en el aprendizaje de la LE.
“Propuesta metodológica para la enseñanza y aprendizaje de la lengua extranjera
“inglés” en el grado primero de la institución educativa ciudadela siglo XXI de Florencia” es el
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nombre del trabajo de grado, propuesto por Maira Alejandra Fierro Herrera y Daniela Suárez
Vega de la Universidad de la Amazonía, Florencia –Caquetá (2011). Las investigadoras
encontraron falencias de motivación y de enseñanza-aprendizaje en dicha institución, de tal
forma que buscaron implementar un modelo pedagógico activo donde el estudiante desarrollará
su propio aprendizaje significativo a través del método Realia, el cual se basa en llevar al aula
objetos reales para interactuar en el entorno académico. De igual manera, propusieron el método
Respuesta Física Total, donde el habla y la acción eran el punto central a la hora de enseñar una
lengua.
Las estudiantes para lograr su objetivo realizaron un proyecto de aula denominado
“jugando y cantando el inglés voy practicando” y a través de actividades didácticas, uso del
juego, el canto, la música, y la motricidad fina fueron mostrándole a los niños (as) un enfoque
diferente del inglés como lengua extranjera.
El método de exploración utilizado fue el de investigación acción, valiéndose de técnicas
como: Observaciones, entrevistas y encuestas que fueron aplicadas a una población de 39
alumnos del grado primero con edades entre 6 y 10 años de la institución educativa Ciudadela
siglo XXI en el barrio Abbas Turbay en la ciudad de Florencia-Caquetá.
Este proyecto se relacionó con el nuestro porque se preocupó por incentivar la enseñanzaaprendizaje de una lengua extranjera y coincidía con algunas de las técnicas de recolección de
datos. Además, nos sirvió de guía para estructurar nuestro trabajo, puesto que el marco
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conceptual manejado estaba centrado en la metodología Realia y en la respuesta física total. En
la didáctica cita autores como: María Montessori, Piaget, Vygotsky, Ausubel y su teoría de
aprendizaje significativo. Aunque el proyecto difería en el método, el cual la investigación
acción ayudó a encaminar el proyecto aquí presentado, en cuanto a las actitudes que reflejan los
estudiantes cuando se tiene la consciencia lingüística de la LM y el uso en contexto de los
diferentes niveles de la lengua. Finalmente, y luego de hacer las observaciones respectivas,
entrevistas y encuestas, el resultado de esta propuesta fue lograr gran aceptabilidad por parte de
docentes y alumnos para ser puesta en acción en las aulas de clase, resultado que indicó que el
tener en cuenta la consciencia lingüística de la LM no solo facilita el aprendizaje, sino que lo
estimula de manera activa.
“Modelos Cognitivos Idealizados y su incidencia en el nivel de proficiencia en sujetos
bilingües” es el trabajo de grado realizado por Daniel Roberto Dávila Molano (2012). Este
trabajo de investigación busca explicar cómo la L1 (español) incide en la L2 (inglés) con base en
los modelos cognitivos idealizados que son conocidos como esquemas mentales, este (MCI) está
fundamentado en la teoría de Lakoff. El autor reveló que cuando se enseña una lengua a una
persona bilingüe, éste tiene que identificar una forma de relacionar los conceptos, de acuerdo al
contexto, pues el aprendiz está en proceso de reconocimiento de su entorno por medio de la
nueva lengua y su construcción conceptual está relacionada con el ámbito en el que se desarrolle
el individuo y acorde a cada situación que se le presente.
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Lo expuesto por el investigador, aportó en gran medida a nuestro proyecto de investigación
para argumentar el papel que ejerce la consciencia lingüística de la LM al aprender un nuevo
idioma, pues según el autor se parte del dominio de los conceptos de acuerdo al contexto del
individuo y su lengua.
Hemos visto como cada uno de las investigaciones presentadas contribuyen a entender y
desarrollar mejor nuestro objetivo general que busca establecer el rol que juega la consciencia de
la LM en el aprendizaje de una LE, tomando en cuenta aspectos culturales, didácticos, cognitivos
y metodologías presentes en el aprendizaje de una LE.
2.2 Marco Teórico
Al abordar este tema de investigación, la importancia de la consciencia lingüística de la
lengua materna en el proceso de aprendizaje de una lengua extranjera, se consideran algunos
fundamentos teóricos que contribuyen a fortalecer el trabajo y su mejor desarrollo.
En primer lugar, hay que señalar que la consciencia lingüística es de vital importancia,
puesto que al internalizarla la persona adquiere una etapa de reflexión y maduración de lo que
denominamos consciencia, es decir, que tiene un conocimiento explícito de la lengua, sin pasar
por alto aspectos significativos que algunas veces no son percibidos a la hora de comunicarse.
Sin embargo, las personas tienden a manejar el lenguaje indiscriminadamente, sin hacer un
examen retrospectivo de lo que se habla. Este hecho se presenta a menudo en las aulas de clase,
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como sucedió con la población de estudio, los estudiantes de la Universidad de La Salle de
primer semestre. Con respecto a esto, Pastor (2005) afirmó que:
La reflexión metalingüística por parte del alumno puede usarse a su vez como una útil
estrategia de aprendizaje y, en la medida que el conocimiento y uso de diferentes
estrategias posibilitan el autoaprendizaje, resulta un elemento clave para la autonomía del
aprendizaje, porque: faculta la monitorización (es decir, permite autocorregir el habla hasta
conseguir que sea adecuada al contexto o a los interlocutores, en lo gramatical, léxico o
fonético). (p. 641)
Es por eso, que en la enseñanza de lenguas se debe tomar en cuenta la gramática explicita,
dado que el conocimiento es un proceso que se desarrolla mediante el análisis consciente de la
lengua hablada. Para ilustrar esto:
Está claro que para los niños de educación primaria, por su nivel de desarrollo cognitivo,
no están preparados de la misma manera que los adolescentes para un aprendizaje formal
metalingüístico. Asimismo, entre los adultos encontramos muchas diferencias en cuanto a
su formación previa, por ejemplo si han hecho una reflexión metalingüística sobre su
primera lengua (L1) o no, o en cuanto a sus estilos de aprendizaje (Orube, 2009, p. 09).
Como lo expuso la autora, es evidente que el nivel de consciencia no es el mismo en todas
las etapas del desarrollo del individuo, en tanto que cada persona posee diferentes formas de
analizar su lengua a la hora de utilizarla e interactuar con personas de otras culturas.
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Según el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas:
La competencia plurilingüe y pluricultural también fomenta el desarrollo de la
consciencia sobre la lengua y la comunicación, e incluso de las estrategias meta
cognitivas, que permiten que el ser social sea más consciente de la dimensión lingüística
de éstas, llegando a controlarlas (p. 132).
Ahora bien, el hablante con una apta competencia comunicativa en LM, tiende a cometer
errores o interferencias en LE de manera inconsciente, que se ven reflejados en las estructuras
gramaticales o calcos que hace de su lengua nativa, dando origen a errores al ser traducidos en
lengua meta, debido a su incapacidad para aislar las lenguas, ya que se tiende a mezclarlas.
Según Santos (1992) “La interferencia es el fenómeno que se produce cuando un individuo
utiliza en una lengua meta un rasgo fonético, léxico, morfológico o sintáctico característico de su
lengua nativa” (p. 118).

Al referirnos al aprendizaje de una LE, se habla del proceso de conocer y usar de manera
adecuada la lengua meta. Sin embargo, y como se mencionó anteriormente, a menudo el
individuo comente errores denominados también interferencias, los cuales no permiten llevar en
su totalidad la información que quiere brindar un emisor cuyo mensaje generalmente no es
entendible por el receptor. Coperías& Redondo (2000) señalaron el error de la siguiente manera
“Cuando el interlocutor no entiende lo expresado por el hablante” (p. 83). Estos errores se
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muestran más en la expresión oral, debido que, cuando el individuo se expresa tiende a producir
interferencias que luego podrá autocorregir dependiendo de su nivel de consciencia.
Asimismo, ocurrió con la parte escrita, porque una vez realizado el enunciado, el error se
presentó de manera inconsciente, Coperías y Redondo (2000) hablaron de la clasificación de los
errores, como lo son: omisión de un morfema o vocablo, adición de un morfema o un vocablo,
formación errónea de un vocablo, y ausencia de orden oracional (p. 86).
Dentro de esta clasificación, evidenciamos un desconocimiento en la norma de la lengua
que se está aprendiendo, debido a que el estudiante está utilizando la LM, dándole un incorrecto
uso a la LE, cuyas reglas tienden diferir alas de su propia lengua. Según Santos (1992) “La
interferencia es el fenómeno que se produce cuando un individuo utiliza en una lengua meta un
rasgo fonético, léxico, morfológico o sintáctico característico de su lengua nativa” (p. 118).
Hay que señalar, que la capacidad que tiene el estudiante de reflexionar al momento de
cometer un error, y la posibilidad asertiva para darle coherencia al enunciado que se realizó
incorrectamente, es un proceso al cual se le conoce como autocorrección, lo que indica que el
estudiante está en un nivel de consciencia del aprendizaje de LE. Al tener la capacidad de
corregirse muestra un nivel avanzado dentro del aprendizaje de la LE, pues reconoce por sí
mismo las falencias a la hora de construir una oración gramatical, dándole las respectivas
correcciones, ya sean fonético -fonológicas, léxico-semánticas y morfosintácticas.
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2.2.1 Consciencia lingüística desde una mirada psicolingüística
Para ayudar a comprender lo anterior se recurrió a la psicolingüística, disciplina que se
conoce hace poco tiempo, pero que ha venido marcando la pauta a la hora de explicar los
procesos mentales en la adquisición y desarrollo del lenguaje de los individuos desde sus
primeros años de vida. Al referirse a ella, es necesario observar los procesos que manejan los
seres humanos desde su infancia, desde los primeros balbuceos hasta llegar a lo que se conoce
como acto de habla que involucra una gran cantidad de elementos y procesos de la lingüística
que, sin saber, se utilizan en la cotidianidad aunque de manera inconsciente, como es el poder
comunicarse de manera clara y coherente.
Pastor (2004) concluyó que:
Desde el nacimiento hasta el año o año y medio (incluso durante el embarazo: desde la
decimoctava semana de gestación se perciben secuencias de sonidos). Constituye la
preparación imprescindible para que llegue a producirse el habla. En ella, los lloros son
fundamentales, porque el llanto es ya un hecho diferenciado e individual. En esta fase se
distingue a su vez una primera etapa de balbuceos con fenómenos de ecolalia o imitación
de sonidos y lalación o sonidos indeterminados (hasta los seis meses más o menos) y otra
de vocalizaciones y distintas emisiones sonoras que dependen del entorno lingüístico. (p.
32).
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Al entablar comunicación, los hablantes hacen uso de gran cantidad de palabras también
denominadas signos lingüísticos, teoría planteada por Ferdinand de Saussure quien considera que
existe una asociación entre la imagen acústica y la imagen mental que se tiene de un objeto. Es
quizás por ello, que Ávila (1977) resaltó que “Significado y significante, como lo señala Saussure
están indisolublemente unidos en el signo. De ahí que sea difícil concebir, en la lengua materna
sobre todo, la separación metodológica que propone” (p. 19).
De acuerdo a la postura De Saussure frente al papel del signo, se puede afirmar que en el
acto comunicativo se lleva a cabo un proceso mental por parte del individuo que la
psicolingüística intenta seguir, tomando como base los diferentes etapas a las que se enfrenta el
ser humano durante su vida al adentrarse paulatinamente en los campos del lenguaje,
contribuyendo a mejorar las distintas falencias que poseen algunos personas en esta área.
Es por tal razón, que la psicolingüística ha tenido que pasar por algunas fases para llegar a
convertirse en el saber disciplinar como se le conoce actualmente. Barrera y Fraca (1998)
afirmaron que es una disciplina cuyo surgimiento y consolidación es posterior al año 1950.
Además, los autores describen cuatro estadios específicos por los que atraviesa: un estadio
formativo donde Charles Osgood psicólogo norteamericano estimula un encuentro
interdisciplinario en la Universidad de Cornell (1951), evento en el que se le diera la asignación
que posee actualmente con base en la corriente psicológica del conductismo, la praxis

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
24

metodológica del estructuralismo y su principios lingüísticos, cuyo fin son las implicaciones
psicológicas en el desempeño lingüístico.
La siguiente fase denominada periodo lingüístico(1960-1969),en donde los postulados
chomskianos y la propuesta generativo-transformacional, influyen a dar el siguiente paso donde
se le reconocería como competencia lingüística, que involucran procesos mentales cognoscitivos
realizados en el uso del lenguaje y el interés de investigadores como George Miller por el
componente sintáctico de la lengua.
Hacia (1970-1980), teniendo como referencia a Piaget, se pasaría a un período
cognoscitivista, donde el desarrollo del lenguaje se liga al desarrollo cognoscitivo, tratando de
explicar de esta manera la competencia cognoscitiva.
Luego hacia comienzos de los ochenta se habla de la teoría psicolingüística global, período
en el cual se sigue desarrollando esta disciplina ahora en un nivel interdisciplinario, pues su
interés radicó en elaborar una teoría del lenguaje, donde se investigó y estudió el lenguaje desde
todas sus perspectivas que delimitaron la competencia comunicativa, contribuyendo con una
metodología que lograron coordinar la psicología y la lingüística definiendo este vínculo como
psicolingüística evolutiva, cuyo eje de investigación son las cuatro etapas de evolución
lingüística por las que transita el individuo: fonología, morfología, sintaxis pragmática (Barrera y
Fraca, 1998, p. 27-30). Tomando como base lo anterior, este trabajo se centró en uno de los
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aspectos más relevantes para la psicolingüística, el léxico, además de su importancia en el
desarrollo del lenguaje.
Al llegar a este punto, es necesario aclarar que el componente léxico es visto como una de
las destrezas que desarrolla el individuo para una mejor interacción comunicativa, en el cual, se
pone a prueba habilidades orales y escritas que permiten identificar el vocabulario, reconocerlo e
interpretarlo en el contexto adecuado. De acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia
para las Lenguas (2002), la competencia léxica “Es el conocimiento del vocabulario de una
lengua y la capacidad para utilizarlo” (p. 108).
Bien pareciera por todo lo anterior, que el enriquecimiento del vocabulario es muy
importante a la hora de aprender una LE, debido a que el estudiante puede reconocer lo que
significa cada palabra. Razón por la cual, se debe tener en cuenta que aprender un nuevo léxico
consiste mucho más que en comprenderlo. Es decir, cada vez que se aprende se realiza un
proceso de operaciones pertinentes que permiten diferenciarla de otras conocidas.
En su estudio, Mercé (2009) concluyó que:
Los estudios de adquisición como la teoría sobre el enfoque léxico ponen de manifiesto
que aprender una unidad léxica no significa únicamente conocer su significado, sino que
también implica saber todos aquellos rasgos que nos permiten reconocerla en diferentes
contextos (situacionales y lingüísticos) y usarla adecuadamente. (p. 12)
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El reconocimiento de significados de nuevas palabras orienta a que el hablante pueda
desenvolverse fácilmente en diferentes contextos, aportando así, a mejorar la capacidad y
participación en los acontecimientos comunicativos, que son de gran ayuda al momento de
fomentar el aprendizaje de lenguas extranjeras. La sensibilidad hacia la lengua permitirá también
que el estudiante pueda interactuar de una manera más fluida con personas hablantes de la lengua
estudiada, ya que esto le puede ayudar a conocer, intercambiar y comprender ideas, pensamientos
y diferentes formas de vida de otras personas.
Mercé (2009) afirmó que: “Hay que trabajar explícitamente el vocabulario en el aula de LE,
tanto en destrezas receptivas como en destrezas productivas, para que los aprendientes completen
el proceso de aprendizaje de léxico de aquellas unidades léxicas que presentamos en el aula” (p.
13)
Es por ello, que el trabajo constante en el aula de clase contribuirá de manera precisa en el
desarrollo de las destrezas a nivel del léxico, morfológico y de construcción sintáctica en el
aprendizaje del nuevo idioma, en este caso el francés.
2.2.2 Lengua Materna (LM)
Ahora bien, la LM es la lengua que el individuo aprende de su entorno familiar y social en
el cual se desarrolla, de tal forma, que la LM se presenta anterior a todo conocimiento, debido a
que se adquiere desde la infancia. Yaguello (1988) concluyó de esta manera que: “La langue
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maternelle est par définition la langue de l’enfance, celle où s’investit de manière privilégiée le
locuteur” (p. 81).
Del mismo modo, y a través de la LM el individuo adquiere dominio del lenguaje y alcanza
el nivel competitivo lingüístico necesario para procesar sus ideas, pensamientos y emociones para
crear comunicación en su entorno sociocultural, y es desde los primeros años de vida que la LM
va evolucionando paulatinamente, de tal manera, que en ella se ve involucrada la parte
psicolingüística mencionada anteriormente, donde se estudian las conexiones de tipo cognitivo,
en las que interviene el cerebro como el vínculo responsable de los procesos mentales.
Para ilustrar esto, cuando el niño se encuentra en los primeros meses de vida, es receptor de
gran cantidad de palabras que el adulto le induce a pronunciar, ejemplo de ello es, mamá o papá.
El niño no las conoce, pero, a medida que inicia su etapa de balbuceo y creciente manejo del
habla empieza a familiarizarse con la pronunciación de estas palabras y su significado. Es decir,
la lengua se aprende de manera natural y espontánea. Da Silva &Dorcasberro, (2005)
concluyeron que: “Consideramos la lengua materna o primera lengua (L1) es adquirida
naturalmente por los niños cuando éstos están desarrollando su habla” (p. 51).
Esa través de este proceso innato, que el individuo estructura su LM dando origen a lo que
se conoce como lexicón mental o grupo de palabras que la persona desde que inicia su fase de
maduración cognitiva empieza a almacenar en el cerebro creando un tipo de diccionario mental,
el cual utiliza de acuerdo a cada situación. Es por tal razón, que a su correcto uso se le denomina
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competencia léxica que cumple la función de comprender y producir de manera efectiva el
vocabulario adquirido durante el proceso de desarrollo del individuo.
En su estudio, Baralo (2000) sostuvo que:
El lexicón mental no es más que un almacén de palabras, aprendidas y disponibles para
que el hablante las use según sus necesidades. Este concepto estático del montón de
palabras almacenadas nada tiene que ver con la complejidad del proceso de aprender
palabras, memorizarlas, guardarlas ordenadas y establecer lazos entre ellas de forma
múltiple y sistemática. (p. 165)
Es de esta manera, que el individuo va reconociendo las diferentes palabras que son
portadoras de sentido de acuerdo a cada contexto o situación conformando un caudal léxico o
conjunto de palabras de las que dispone el grupo de hablantes respecto a una lengua. Es el caudal
léxico, un recurso al que recurre el aprendiz de LE, al intentar crear las diferentes construcciones
sintácticas, dado que, el léxico es considerado por los lingüistas como el centro o eje de toda
lengua.
Con base en lo anterior, el aprendizaje del vocabulario requiere de tres importantes
procesos mentales en la adquisición de nuevas palabras. El primero de ellos es el input (o
entrada), que es la manera en que el estudiante o individuo recibe información a través de la
lectura y la escucha de ciertos vocablos que se interiorizan como significados, sonidos y formas
ortográficas. Estos vocablos se almacenan en el cerebro como lexicón mental, mediante

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
29

estrategias de memorización como son la memoria visual, que permite recordar algunos aspectos
físicos de las palabras y la memoria auditiva, que permite repetir las palabras de manera eficaz.
Finalmente y gracias al output o recuperación se evoquen las palabras adecuadas para usarlas en
el momento preciso (Pastor, 2004, p. 215).
De igual manera, para la consolidación de este aspecto que engloba el centro de toda lengua
se hace necesario la intervención de los distintos niveles que lo complementan. El nivel
sintáctico, como la manera en que se estructuran las oraciones a partir del léxico existente, de
cual se reconocen aspectos morfológicos como son las formas de las palabras, componentes
fonológicos que se centran en los sonidos o pronunciación de las mismas, cada una de estos
vocablos posee un significado y un significante que hacen que la semántica sea una parte
importante al utilizar el vocabulario en relación con otras palabras de determinada lengua en un
contexto, permitiendo la correcta comprensión de los términos, parte conocida como pragmática.
Todos estos elementos nombrados anteriormente, constituyen los niveles de estudio de la
lengua. Además, mediante el papel que ejerce cada uno dentro el sistema lingüístico dan lugar a
los distintos actos de habla, que Yule (2007) definió así “Un acto de habla puede definirse como
la acción que lleva a cabo un hablante cuando hace uso de un determinado enunciado” (p. 138).
Es de esta manera, que se va estructurando el desarrollo comunicativo de la lengua
independientemente de si se refiere a la LM o una lengua meta específica como lo es el francés,
debido a que el individuo que inicia la etapa de aprendizaje de un idioma, necesariamente debe
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abordar todos los niveles de la misma, que de alguna u otra manera involucra un nivel mental de
conocimiento y apropiación de la nueva lengua. Por consiguiente, el estudiante de LE está
siempre realizando procesos de tipo mental, debido a que recurre constantemente a la
memorización de palabras, análisis de estructuras sintácticas, pronunciación y uso de las mismas
en el contexto adecuado. Dando lugar a otros procesos como son la autocorrección, donde el
alumno al darse cuenta de determinado error se autocorrige, Cyr y Germain (1996) lo
describieron más claramente: “De l’autocorrection et une sensibilité au bon usage. Même si le
bon apprenant est assez aventureux dans ses tentatives de s’approprier la langue cible, il est
respectueux du code et vise l’atteint d’une performance proche de celle des locuteurs natifs” (p.
19), o por el contrario intentando mejorar su construcciones, el individuo hace ultracorrecciones
que son aquellas correcciones que busca realizar el estudiante para modificar la oración que cree
esta incorrecta sin que lo esté.
2.2.3 Lengua Extranjera (LE)
Cabe señalar que la LM contribuye de manera precisa al abordar una LE que es aquella
lengua que no es innata y que no se presenta como parte del contexto en el cual se desarrolla el
individuo en su vida cotidiana debido a esto, se ubica en una comunidad monolingüe o bilingüe
pero la lengua que se aprende no se habla allí (Pastor, 2004, p. 66), por ende, se parte del
conocimiento que se tiene de ella en cuanto su estructura gramatical y uso adecuado, base sobre
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el cual se edifica el aprendizaje de todo idioma, de allí la importancia de la LM en el desarrollo
de la LE.
De acuerdo con lo anterior, es necesario mencionar que la LE presenta diferencias en el
proceso de aprendizaje con la LM, debido a que en la LE influyen factores como la edad, el
tiempo dedicado, contexto, el uso que interfiere en el desarrollo eficaz de la LE que por otro lado,
se da de manera natural en la LM. Es decir, son dos perspectivas diferentes, dado que el primero
es de adquisición, que es la manera en que el individuo se apropia de la lengua mediante su
reiterado uso desde la infancia, y el segundo, es de aprendizaje que es la habilidad lingüística que
el individuo en cualquier etapa de la vida logra mediante la práctica y uso de la lengua en
contexto.
Asimismo, el estudiante de LE aprende la lengua mediante los diferentes métodos
utilizados por el docente o implementados por él mismo para su aprendizaje, estos métodos son el
audiovisual, directo, por traducción, lenguaje comunicativo entre otros, que facilitan la evolución
en la nueva lengua, y en la que el individuo recurriendo muchas veces a la LM busca encontrar
similitudes en las cuales basar su aprendizaje. Es así, que el estudiante empieza a realizar
comparaciones generalmente de tipo lexical, sintáctico o gramatical, y es de esta forma, que logra
precisar que existen palabras que tienen semejanzas, más aún si se tiene en cuenta que el español
como el francés son lenguas romances, y los cognados o palabras de forma similar son muy
comunes de encontrar para referirse a una lengua u otra. Es quizás por ello, que Yule (2007)
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mencionó que “Un cognado de una palabra en una lengua determinada puede definirse como una
palabra de otra lengua que posee una forma similar y que es o ha sido utilizada para denotar un
significado parecido” (p. 224).
También, hay que agregar que los vocablos de una lengua presentan dos procesos
importantes al abordar el léxico en el aprendiz. El primero, se entiende como conocimiento que
se manifiesta en forma activa, que es aquel conjunto de vocabulario utilizado a diario y de modo
efectivo en sus locuciones. El segundo, se asume como el léxico pasivo que no se conoce y no
se usa en la comunicación habitual.
Por último y en relación con el tema anterior, hay que resaltar que la sociolingüística se
encarga de manejar factores externos como: la variación regional y las clases sociales. Es decir,
el individuo tiene un dominio de las estructuras gramaticales donde desarrolla su competencia
comunicativa en la que se desempeña la normativa social, todo ello se deriva como parte activa
en la actitud del hablante frente al aprendizaje de una lengua.
2.2.4 Niveles de la lengua
El proceso de interacción y comunicación entre los seres humanos se da gracias al dominio
de ciertos niveles que toda lengua posee y que se desarrolla de manera espontánea como parte del
proceso cognitivo del individuo.
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Estos niveles hacen parte del desarrollo psicolingüístico del individuo e influyen de manera
directa en la adquisición y producción del lenguaje.
2.2.4.1 Nivel léxico-semántico
Comprende una serie de significados que permiten al individuo hacer la interpretación de los
diferentes discursos y marcos conceptuales guiados desde una dimensión cognitiva, donde se
desarrolla una red de significados que permean el lenguaje y su evolución mediante el
vocabulario y creación de nuevas palabras. Izquierdo y García (2000) afirmaron que:
El nivel léxico-semántico, sobre todo, en los que atañe al análisis de las aportaciones
léxicas, de los préstamos, de la creación de palabras, de los calcos semánticos, del
vocabulario de una determinada etapa, etc, amplia la competencia léxica del estudiante,
pero también permite llegar a la visión del mundo e ideología de cada época, es decir,
acercarse a la forma de pensar de todos los pueblos. (p. 72)
2.2.4.2 Nivel morfológico
Es la manera en que las palabras se estructuran a través de unidades más pequeñas también
llamadas morfemas y como los lexemas se deben organizar para dar el sentido a cada una de
ellas.
2.2.4.3 Nivel fonológico
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Se estructura como uno de los niveles en los que se centra la lengua, en cuanto se refiere a
la manera en que se pronuncian los distintos significantes que constituyen el signo lingüístico
permitiendo la comprensión y discriminación entre un discurso oral y un discurso escrito. En su
estudio, Grajales (2001) concluyó que:
Incluye el examen de la pronunciación, la entonación, la articulación, el énfasis, el volumen
y otras propiedades del discurso oral. En este apartado también se debe dar cuenta de los
signos no verbales que acompañan al discurso hablado: gestos, posición del cuerpo,
proximidad, mirada, sonrisa, etc. (p. 157)
2.2.4.4 Nivel sintáctico
Es el proceso mediante el cual se diferencian las unidades semánticas, campos lexicales
utilizados para dar forma, coherencia y cohesión a las distintas oraciones que estructuran el
lenguaje verbal y escrito de una lengua.
2.2.4.5 Nivel pragmático
Comprende todos los niveles de la lengua, pues es a través de él, que se pone a prueba lo
semántico, sintáctico y demás niveles que van a formar parte del contexto especifico del hablante
y su interpretación de los distintos mensajes que recibe en su entorno. Sustentando lo anterior,
Dagert (2007) afirmó que “La pragmática se encarga de estudiar la relación que se establece entre
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el signo y el hablante. Analiza la intencionalidad que el hablante marca en su discurso mediante
la utilización de determinados signos”. (p. 74)
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Capítulo 3
Diseño Metodológico
3.1 Enfoque: Cualitativo
Esta investigación maneja un enfoque cualitativo, ya que se hace un planteamiento no
específico con el fin de afianzar preguntas, recoger datos para luego reforzar una teoría
sustentada por los resultados obtenidos. Con respecto al enfoque cualitativo, Lerma (1999)
afirmó que:
La investigación cualitativa se refiere a estudios sobre el quehacer cotidiano de las
personas o de grupos pequeños. En este tipo de investigación interesa lo que la gente
dice, piensa, siente o hace; sus patrones culturales; el proceso y significado de sus
relaciones interpersonales con el medio. Su función puede ser describir o generar teoría a
partir de los datos obtenidos (p. 31).
3.2 Tipo de investigación: Investigación Descriptiva
La obtención necesaria de la información para esta investigación es realizada por medio del
método descriptivo, el cual tiene como objetivo, recoger información sobre situaciones, eventos y
hechos relevantes e importantes del objeto de estudio. A través de este método, se buscó
recolectar la documentación necesaria que contribuyera a lograr los objetivos de este proyecto, el
interés central fue fundamentar la importancia del aprendizaje de una LE partiendo a la
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consciencia lingüística de la LM, es decir, que los estudiantes tengan conocimiento general en
cuanto a los componentes que conforman la lengua española para así tener un aprendizaje más
significativo de la LE. Siguán (citado en González, 2001) sostiene que sería absurdo proponer a
los alumnos que asimilasen estructuras de la lengua o que en ella cumpliesen funciones que
todavía no dominan o no son capaces de cumplir en su propia lengua.
Con respecto a lo anterior, se considera necesario que los estudiantes tengan en cuenta la
importancia de conocer su LM y a la vez pongan en práctica sus conocimientos adquiridos en
relación a aspectos gramaticales que lleguen a ser similares en la LE para lograr aclarar las
dificultades que puedan afectar su aprendizaje. El método descriptivo, también, nos permite
analizar el momento en el cual el docente hace relación entre la gramática de la LM y la LE para
despejar dudas y también cuando los estudiantes no se sienten en capacidad de formular
preguntas en la LE cuando no comprenden un tema.
En su estudio, Cerdá (1993) concluyó que: “Una de las funciones principales del método
descriptivo es la capacidad para seleccionar las características fundamentales del objeto de
estudio y su descripción detallada dentro del marco conceptual de referencia”. (p. 73)
Es por esto, que se tuvo mayor interés en focalizar el objeto de estudio por medio del
análisis del rol que desempeña la consciencia lingüística en el proceso de aprendizaje del
componente léxico de una LE.
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3.3 Población
Esta investigación fue realizada en la Universidad de La Salle con los estudiantes de primer
semestre y segundo semestre con nivel A1 y A2 en francés. La Universidad de la Salle es una
institución universitaria de carácter católico, dirigida por los hermanos de escuelas cristianas que
basan su educación en la tradición lasallista, con programas académicos de educación superior
con el fin de formar personas integras que puedan servir de gran ayuda para la sociedad, logrando
así: promover cambios y búsquedas del sentido de la verdad.
La universidad muestra una visión y una misión encaminadas a formar personas activas en
la construcción de una sociedad justa. Al respecto, el Proyecto Educativo Universitario Lasallista
PEUL (2007), expresa que:
Nuestra misión es la educación integral y la generación de conocimiento que aporte a la
transformación social y productiva del país. Así, participamos activamente en la
construcción de una sociedad justa y en paz mediante la formación de profesionales que
por su conocimiento, sus valores, su capacidad de trabajo colegiado, su sensibilidad social
y su sentido de pertenencia al país inmerso en un mundo globalizado, contribuyan a la
búsqueda de la equidad, la defensa de la vida, la construcción de la nacionalidad y el
compromiso con el desarrollo humano integral y sustentable. (p. 9)
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Una de las áreas más importantes en la licenciatura es la pedagogía, ya que propone
enfoques de ayuda que contribuyen al desarrollo de la enseñanza-aprendizaje como una
oportunidad de cambio y transformación social del individuo.
El programa de Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés se estructura a partir
de tres ejes que se articulan entre sí, con el objetivo de abordar la enseñanza de las
lenguas con propósitos pedagógicos, comunicativos, sociales y culturales, estos ejes son:
eje de prácticas y problemas; eje de investigación; eje de ciencias y disciplinas. Estos a su
vez, fundamentan el objeto de estudio en lo referido a los problemas de la sociedad y la
cultura que se relacionan con la propuesta del Programa, en lo investigativo y en lo
disciplinar. (Informe de Autoevaluación con fines de Acreditación. (p. 10)
Se decidió escoger los estudiantes de primer semestre y segundo semestre con nivel A1 y
A2 en francés, ya que algunos de ellos se están enfrentando por primera vez aprender una
segunda lengua. De ahí nació nuestro interés en conocer y analizar el rol que desempeña la
consciencia lingüística en el proceso de aprendizaje del componente léxico de una lengua
extranjera, para verificar de esta manera el nivel de apropiación que traen los estudiantes desde el
colegio referente a la LM, para su encuentro con temas que contienen los mismos ordenes
gramaticales de la LE.
De igual manera, la psicolingüística como la disciplina que se encarga del estudio y la
comprensión del lenguaje, es una de las bases a las cuales se recurrió para abordar el tema de

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
40

aprendizaje de la competencia léxica del idioma francés en la población escogida, quienes se
encontraban en etapa de desarrollo respecto a la nueva lengua, la cual presenta un caudal léxico
muy amplio que el hablante tiende a abarcar, tomando como referente su LM. Es por tal razón,
que hay que mencionar la importancia que tiene la calidad de input que recibe el estudiante desde
el espacio que es el aula de clase y el output que el alumno produce, teniendo como eje el papel
que ejerce la consciencia lingüística como parte integral en el desarrollo de la competencia léxica,
parte vital en este proceso que se buscó establecer.
3.4 Instrumentos de recolección de datos
Se tomó como medio de recolección de datos, la observación no estructurada con notas
tomadas libremente por el investigador, entrevistas que ayudaron a recolectar la información
necesaria de acuerdo al problema de investigación planteado y el video que sirvió de base para
obtener información adicional que pudiera afectar o intervenir dentro de la investigación.
Hemos ya señalado como se estructura el diseño metodológico de la investigación y la
población de este proyecto. La siguiente tabla busca especificar de manera detallada los
instrumentos mediante los cuales se obtuvo la recolección de datos.
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Tabla 3.4

Instrumentos de recolección de datos aplicados durante la investigación

Instrumentos de recolección de datos
Instrumentos

Observaciones

Entrevistas

Videos

Participantes

Clases de francés de los
estudiantes de 1er
semestre.

Profesores del área de
francés.

Clases de francés de los
estudiantes de 1er
semestre.

Cantidad

10 clases

5 entrevistas con 9
preguntas cada una.

4 videos.

Fecha

2013- I - II

2013 - I- II
2014

2014-I

2014-I

3.4.1 Observación

Se eligió la observación no estructurada porque, como lo indicó Zubiría (2009), en este tipo
de observación, el investigador puede tomar notas libremente acerca de su objeto de estudio. El
observar, es un método con el cual nosotros como investigadores podemos hacer un seguimiento
juicioso y detallado del objeto de estudio. A partir de las observaciones realizadas en las clases
de francés de primer semestre, se pueden analizar aspectos de singular relevancia que sirven de
ayuda a la hora de hacer nuestro análisis. Además de esto, se tomaron pequeñas anotaciones
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libremente en una agenda que muestran de forma detallada los aspectos que buscamos esclarecer
y que lo podemos analizar más a fondo cuando observamos todos los videos, para no perder
ningún rasgo importante.

Con este tipo de observación, pudimos tener en cuenta aspectos significativos como son: el
uso de la LM por el estudiante al hacer una pregunta, la incomprensión del significado de un
concepto que hacía perder el desarrollo del tema trabajado en clase y observar el momento en el
cual un estudiante hace uso de la conciencia lingüística facilitándole sus competencias
lingüísticas frente a sus compañeros de clase.
3.4.2 La entrevista
También se implementó el uso de la entrevista a cinco profesores del área del francés como
LE, con estas entrevistas buscamos apropiarnos un poco más del tema para que nos ayudara a
responder a nuestras incógnitas como investigadores.
Zubiría (2009) afirmó “La entrevista se realiza en forma oral, generalmente de acuerdo a un
guion parcialmente preconcebido por el investigador” (p. 97). En la entrevista, hicimos 9
preguntas que conllevaran a identificar las falencias o dificultades que los profesores se
encontraban a la hora de presentar un tema a sus alumnos y conocer también los elementos claves
que ellos utilizan para mejorar su práctica pedagógica en la enseñanza de la LE.
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Así mismo, fue importante escoger el tipo de entrevista semiestructurada porque el
entrevistado puede aportar nuevos temas a la investigación dando detalles más claros sobre el
objeto de estudio. Peñarrieta (2005) afirmó que:
Las entrevistas semiestructuradas están basadas en el uso de una guía de preguntas, esto
es, una lista de preguntas que requieren ser abordadas en un orden determinado. Las
palabras de cada pregunta pueden variar de un entrevistado a otro. (p. 42)
Al inicio de cada entrevista, le expusimos primero el tema a cada profesor para que no se
encontrara con preguntas sorpresa a la hora de contestar la entrevista, ya que le pedimos el favor
a cada uno que lo hiciera frente a una cámara que sostenía otro compañero, al grabar las
entrevistas esto nos permitió volver a la respuesta brindada o simplemente observar la actitud del
entrevistado frente algunas preguntas. Adicionalmente, al considerar la entrevista como medio
de recoger información, decidimos también transcribir en hojas cada entrevista para clasificar la
información.
3.4.3 video
El video es una herramienta utilizada en este proyecto de grado, que sirve como fuente de apoyo
al momento de observar y analizar a fondo los hallazgos que se relacionan con nuestro problema
de investigación, que podrían pasar desapercibidos con solo una anotación. De esta manera,
García (2008) señaló que:
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Observar y comprender actividades, así como obtener información adicional acerca de
comportamientos y hechos que de otra manera no serían posibles de obtener, incluyendo
factores ambientales, anímicos y expresivos que pudieran afectar o intervenir en el
desarrollo de la investigación. (p. 5)
3.5 Triangulación
El rol que ejerce la consciencia lingüística de la LM para el aprendizaje del componente
léxico de una LE, fue el punto de partida que motivó la realización de este trabajo de
investigación de tipo descriptivo, en el cual se buscó recolectar la información a través de
técnicas como observaciones que ayudaran a precisar sobre el punto de interés; entrevistas que
sustentaran los planteamientos expuestos desde nuestra mirada y videos que dieran soporte y
solidez a los hallazgos realizados, de modo tal que se intentó establecer cómo lo hallado aportaba
al proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras. A continuación, se establece un
marco de relaciones de la información obtenida y analizada mediante los instrumentos.
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Niveles de la
lengua

Léxico
semántico

Morfológico

Consciencia lingüística
de la LM
En este nivel, el
estudiante tiende a
remitirse a la LM al
establecer relaciones de
conceptos con la LE.

Observaciones y videos

Luego de observar y
revisar los videos se
concluye, que el nivel
léxico semántico se
presenta de manera
reiterada durante el
Del mismo modo,
desarrollo de las diez
cuando el estudiante no
clases analizadas, razón
logra entender alguna
por la cual y teniendo en
palabra por ninguno de
cuenta la teoría
los métodos (mímica,
consultada, se determina
sinónimos, kinésica) el
que es el más importante
docente recurre a la LM. de los niveles, y mediante
el cual se estructura la
lengua con el apoyo de los
otros niveles.
Este es uno de los niveles Este nivel se evidencia
más difíciles en el
muy poco en el análisis de
proceso de enseñanzalos videos y las
aprendizaje porque el
observaciones, debido a la
alumno que desconoce,
didáctica que se presenta
cómo se estructura su
por parte de los docentes
lengua difícilmente se
es decir, de lo general a lo

Entrevistas

Análisis

En las entrevistas se toma como eje
central el tema de consciencia
lingüística debido a que la
enseñanza-aprendizaje aborda todos
los niveles de la lengua, razón por la
cual nuestra preocupación se centró
en cuestionar a los docentes sobre el
conocimiento que tenían acerca de
la consciencia lingüística y sobre las
estrategias de enseñanza utilizadas
para abordar el aprendizaje de
aspecto léxico-semántico como
parte fundamental en la
construcción del nuevo idioma de
manera rápida y eficaz.

El rol de la consciencia
lingüística de la LM en el
aprendizaje del nivel que
configura toda lengua, fue
fundamental porque en la medida
que el estudiante tenga dominio
de la parte léxico-semántica poco
a poco tendrá acceso a todos los
campos de la lengua y su
aprendizaje será más efectivo.

A través de la información
recolectada mediante las entrevistas
con los docentes, donde la mayoría
afirma la similitud que existe entre
estas dos lenguas de origen latín. Se
concluye, que es quizás por ello que
tanto la gramática, el vocabulario y

Luego de establecer relaciones
entre los instrumentos aquí
presentes se evidencia que la LM
es el centro de apoyo para el
aprendizaje de la LE, y cuando se
presentan deficiencias en el
conocimiento que se tiene de la
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apropia de nuevos
conceptos en LE. Tal vez
por ello, las dificultades
que se evidenciaron se
dieron en el uso de
artículos definidos e
indefinidos.

Fonéticofonológico

particular donde se aborda
un tema y se busca tratar
todos los niveles de
manera global, para que
finalmente el alumno vaya
reconociendo desde lo
macro como se estructura
la nueva lengua.
Este nivel es parte
Las observaciones y
importante en el
videos dieron como
aprendizaje de una
resultado que este nivel le
lengua. En el español
sigue en importancia a la
como LM incluso causa
parte léxico-semántica de
problemas a la hora de
toda lengua, porque es a
realizar un escrito porque través de este aspecto que
algunas personas tienen
los estudiantes
tendencia a confundir los discriminan de los
sonidos y la forma de los fonemas y sonidos no solo
fonemas, de igual manera en la parte oral sino
este hecho repercute y se también escrita y su uso
presenta en la LE y es
inadecuado puede crear
causa de falencias en la
grandes deficiencias en el
enseñanza-aprendizaje de aprendizaje de la nueva
un idioma como el
lengua.
francés.

algunas veces su sintaxis coinciden,
y este hecho es, en cierta medida, un
apoyo en el aprendizaje de la nueva
lengua porque forja sus bases en la
LM.

LM se crean falencias donde el
estudiante difícilmente pueda
percibir la naturaleza de la
lengua, porque el nivel
morfológico involucra reconocer
como se configuran las palabras
dentro de la lengua.

Luego de las entrevistas, se
concluye que los estudiantes de
Licenciatura de lengua Castellana,
Inglés y Francés de la Universidad
de La Salle cometen errores de
pronunciación dado que, en el
francés existen sonidos que no
existen en su LM y muchas veces
son la causa de las deficiencias
presentes al momento de hablar o
escribir en la lengua meta.

Este nivel fonético-fonológico es
uno de los aspectos más
importantes y de difícil
comprensión para los estudiantes
de LE ya que, si el estudiante no
tiene la consciencia lingüística
llamada también consciencia
fonológica- del uso correcto de
los fonemas y la pronunciación
de los diferentes sonidos de la
lengua meta, será más arduo su
aprendizaje.
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Sintáctico

Pragmático

El nivel sintáctico es
aquel que estudia la
función de cada palabra
dentro de la oración,
dando origen a la
organización de la lengua
con base en una
estructura gramatical que
permite hacer
construcciones
oracionales coherentes y
cohesivas.
Por lo tanto, tener claro
este nivel en LM es vital,
debido a que muchos de
los inconvenientes de la
LE radican en la falta de
cohesión y coherencia
sintáctica en la LM, que
repercuten en la lengua
que se está aprendiendo.
El nivel pragmático da
cuenta de la manera
cómo se interpreta el
lenguaje según el

Este nivel se convirtió en
parte central de la
investigación porque se
concluyó que, tener el
dominio sintáctico de un
idioma indica que el
estudiante tiene un alto
grado de conocimiento de
la nueva lengua y es
consciente de su uso.

El nivel sintáctico es el punto al que
llega el estudiante de lenguas
cuando ya tiene dominio del nivel
léxico-semántico. Con base en lo
anterior y a partir de las entrevistas
a los docentes se advierte que los
estudiantes primero se remiten a la
estructura de la LM.

La pragmática como se
pudo observar en otros
apartados de esta
investigación ayudó a

Los docentes tienden a sumergir a
los alumnos en un contexto
determinado en el aula de clase
logrando que el estudiante de

La consciencia lingüística forma
parte vital en este nivel ya que a
partir de él, se logra estructurar la
lengua, es decir, el estudiante
adquiere la habilidad para realizar
oraciones más complejas que son
analizadas por el estudiante
generalmente en LM.

En una de las entrevistas una
docente expone que el estudiante es
consciente cuando sabe utilizar el
auxiliar indicado, como es el caso
del Passé Composé en francés, ya
que en su LM el manejo de las
estructuras se da de manera
inconsciente y, por ende, no se
recurre a la reflexión que si se
requiere en LE. (Ver anexo 2.
Entrevista 1 p. 102)

Al enseñar una lengua el docente
tiende a contextualizar al
estudiante en un determinado
entorno en el cual lo sumerge,
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contexto socio-cultural
del hablante, y es uno de
los niveles que más causa
problemas a la hora de
comunicarse tanto en
LM como en LE. Por tal
razón, conocerlo y
entenderlo ayudara
mucho a mejorar el
aprendizaje en LE.

ubicar no solo el dominio
de la lengua de los
estudiantes mediante las
observaciones y videos,
sino que contribuyó a
direccionar de manera
clara si los estudiantes
estaban siendo
conscientes del uso
adecuado de la lengua en
los diferentes contextos.

lenguas establezca relaciones sobre
el uso adecuado de las palabras
dependiendo del ámbito sociocultural.

donde la pragmática juega un
papel fundamental porque el
contexto socio-cultural influye en
la manera cómo se desarrolla la
comunicación cuyo eje central es
la consciencia lingüística de todo
idioma.
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Para la realización de este trabajo se llevo a cabo la siguiente estrategia de recolección de datos:
1. Se realizó un anteproyecto que nos ayudara a ubicar la población más idónea a investigar
frente a la pregunta de investigación.
2. Luego de ubicar la población nos dirigimos a los profesores del área de francés quienes
nos permitieron hacer las distintas observaciones y grabaciones en sus respectivas clases.
3. Se contacto a cinco docentes del área de francés a quienes se les realizó una entrevista con
el fin de conocer sus respuestas sobre la consciencia lingüística y qué estrategias utilizan
para asegurar el aprendizaje de sus alumnos.
4. Se buscó de manera alterna antecedentes y teorías que sustentaran nuestras afirmaciones
y aportes sobre investigaciones realizadas del tema que guiaran a responder nuestra
pregunta problema.
5. Finalmente, y luego de obtener la información respectiva desde cada instrumento, se
establecieron relaciones presentes en el cuadro anterior que ayudó a concluir que
efectivamente la consciencia lingüística de la LM juega un papel preponderante en el
aprendizaje de un nuevo idioma.
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Capítulo 4
Análisis de datos y hallazgos
Durante el transcurso de la investigación y como se mencionó en páginas anteriores, se
realizaron algunas observaciones, entrevistas y videos que guiaron nuestra atención en los niveles
que constituyen la lengua, centrando nuestro interés en el componente léxico-semántico por ser
uno de los ejes centrales a la hora de aprender un idioma y de donde parte nuestro estudio frente
a la importancia que ejerce la consciencia lingüística en el aprendizaje de una LE.
La siguiente tabla muestra detalladamente los niveles de la lengua y su manifestación en el
transcurso de las diez observaciones que fueron apoyadas con videos, tomando como referente
las temáticas tratadas por el docente en el aula de clase, donde se buscó constatar el grado de
incidencia de cada nivel y su aporte a nuestra pregunta de investigación.
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Tabla4
Análisis de datos y hallazgos

Observación

#

Categorías a analizar

Léxico-semántico

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

x

x

X

x

x

X

x

x

X

x

X

x

X

Morfológico
x

Fonético-fonológico

Sintáctico

x

Pragmático

x

X

x

x
X

x

x

X

x

x

X

x

X

x

x
x

X
X

4.1 Coincidencias encontradas en el proceso de observación de las clases de francés
registradas en los videos
 En las diez observaciones, se mantiene presente el nivel léxico-semántico debido a que es
el eje fundamental sobre el que se construye el proceso de aprendizaje de la lengua meta.
Además, los estudiantes están en la etapa de aprendizaje del nuevo léxico y significados
que desconocen del idioma francés. Asimismo, los alumnos y docentes muchas veces
recurren a la LM para su mayor comprensión y adquisición.
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 En cuanto al nivel morfológico, es preciso señalar que, aunque es parte importante en el
aprendizaje de un nuevo idioma, se manifiesta solo en tres de las diez observaciones, en
las cuales se buscaba explicar aspectos relacionados a la forma cómo se usan algunas
palabras dentro del contexto gramatical.
 Por su parte, el nivel fonético-fonológico se manifiesta en siete de las observaciones, y se
presenta como uno de los aspectos más importantes, dado que la pronunciación de los
fonemas está presente a la hora de aprender el léxico y en el contexto de la clase en
general, mediante las explicaciones del docente que se dan, generalmente, en el idioma
francés.
 Respecto al nivel sintáctico es, quizás, el aspecto al que se desea llegar al estudiar una
lengua, porque permite la construcción de estructuras oracionales gramaticalmente
correctas. Hay que decir que en siete de las observaciones, se manifestó el uso de la
sintaxis por parte de los alumnos, que en su mayoría presentaron dificultades, lo que a su
vez se constituyó en materia de explicación por parte de los docentes.
 Del mismo modo, el nivel pragmático contribuye en la manera en el que el contexto
permite la interpretación del significado desde la mirada de la adecuación lingüística en la
medida que al aprender un idioma extranjero en este caso el francés se ve involucrado el
aspecto léxico-semántico y como se evidenció en seis de las observaciones, la
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interpretación del significado varía de acuerdo con los contextos diversos en los que se
use la lengua, como en el caso del entorno poético, cotidiano, autobiográfico, etc.
4.2 Resultados de la contrastación entre entrevistas, observaciones y videos
Al realizar el contraste entre las distintas observaciones y entrevistas llevadas a cabo, fue
posible constatar las hipótesis presentadas y poner de manifiesto lo siguiente:
 Las actitudes que toman los estudiantes al ser conscientes del uso de la lengua francesa.
 El comportamiento de los estudiantes ante los distintos errores que ellos cometen en el
proceso de aprendizaje de la nueva lengua, corrigiéndolos mediante la auto y ultra
corrección.
 Cómo el nivel léxico-semántico se convierte en el eje central del desarrollo del
aprendizaje de una lengua.
 Que el uso de la LM ayuda notablemente en la comprensión de una LE.
 La manera en que la estructura gramatical del español al ser similar a la del francés, es
utilizada por los estudiantes y, algunas veces, es sugerida por algunos docentes para
construir las oraciones en el nuevo idioma (francés).
 Los niveles de la lengua estructuran e influyen en el desarrollo de un idioma,
confirmándolo de manera detallada a través de los videos, observaciones y entrevistas
realizadas. Además se encontró que la mayoría de los docentes desconocen la influencia
de la consciencia lingüística en el proceso de aprendizaje de una lengua, salvo en la
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observación seis donde la docente promueve en sus estudiantes la importancia de
reflexionar e interiorizar lo aprendido durante el desarrollo de las clases. (ver anexo 1,
observación 6, p. 94 )
Luego de realizar las distintas observaciones de clase y de basar el análisis en una de las
principales disciplinas que estudia el desarrollo y adquisición del lenguaje, la psicolingüística, se
logró evidenciar que el aprendizaje de una LE, trae consigo algunas implicaciones a las cuales el
estudiante se enfrenta entre ellas están.
 El aprendizaje del caudal léxico de la nueva lengua
 La calidad de input y manejo adecuado de lexicón mental
 Aprendizaje y reconocimiento de los niveles de la lengua
 Uso activo de la consciencia lingüística respecto a lo aprendido
Todos estos aspectos hacen que el aprendizaje de un nuevo idioma como el francés, traiga
consigo algunas implicaciones que se deben sortear para poder lograr un mejor y eficaz
desarrollo de la lengua.
Para hacer más sencillo el proceso de investigación y probar lo anteriormente expuesto, se
realizaron videos que permitían registrar los hechos relevantes acerca del tema y recurrir a ellos
alternativamente para corroborar las apreciaciones tomadas en las observaciones y que luego se
sustentaron con el apoyo de las entrevistas. De igual forma, se abordó el tema tomando como
punto de partida las siguientes categorías:
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4.3 Niveles
4.3.1 Léxico-semántico
El nivel léxico, es quizás el más importante de los niveles de la lengua, porque a través de
él, no solo se conoce su organización, si no que permite la denominación de la realidad y la
manera en que cada individuo puede verla desde diferentes perspectivas. En todas las
observaciones realizadas se pudo ver claramente cómo el componente léxico-semántico marca la
pauta a la hora de aprender una LE. Del mismo modo, se verificó que el léxico y su sintaxis,
desde un contexto determinado, posibilitan una adquisición más efectiva de la LE. A propósito,
Baralo (2005) concluyó que:

La adquisición de una unidad léxica es un proceso constructivo, gradual, que se consolida
con el tiempo, la experiencia y la ayuda del contexto.
El contenido conceptual, asociado a la forma lingüística de un ítem léxico, se va
aprendiendo progresivamente, enriqueciendo y/o precisando los significados y sus
relaciones , mediante una serie de procesos cognitivos, entre los que resultan necesarios los
siguientes.
 Identificación de la forma léxica.
 Compresión / interpretación del significado (intensión) del lexema.
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 Utilización de la palabra o la expresión de forma significativa, esto es, para resolver
alguna necesidad comunicativa (p. 8).
Al presenciar las distintas sesiones de clase, se comprobó que el léxico está condicionado
por el medio, la historia y la cultura en que se desarrolla el individuo. Esto mismo ocurre con la
inclusión de nuevas palabras en el caudal léxico del aprendiz. De allí, que la mayoría de docentes
encaminaran el tema de la clase, desde un contexto determinado; esta iniciativa permitió que los
estudiantes conocieran y asociaran los vocablos, estableciendo relaciones de sentido entre el
significado y significante, de tal manera, que se puedan utilizar en un contexto determinado,
López y Gallardo (2005) afirmaron que “Desde el punto psicolingüístico, el aprendizaje del
léxico nos lleva a plantearnos cómo aprendemos las palabras y qué entendemos por conocer el
vocabulario de una segunda lengua”. (p. 388)

De acuerdo con lo arrojado en la primera observación, se constató que el léxico es la mayor
preocupación de los estudiantes, porque es a partir del vocabulario de la LE y el aprendizaje de
las estructuras gramaticales, se hace posible que el alumno puede realizar sus propias
construcciones. Esta condición se pudo confirmar en la primera observación, donde la docente
luego de dejar como trabajo en clase la construcción de una autobiografía, se ausenta. La
reacción de los alumnos en un primer momento fue de desconcierto, pese a las claras
explicaciones de la docente en cuanto a seguir los temas vistos en clase como punto de referencia
para la realización del ejercicio. Los estudiantes no sabían cómo iniciar su redacción, porque el
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conocimiento que tenían del léxico de la LE era limitado, y su escrito partía del vocabulario
utilizado en la LM, de tal forma, que empiezan a cuestionarse entre ellos acerca del léxico que
desconocen de LE, como es el caso de términos como regalo, mamá, tío y hermano (Ver anexo
1, observación 1, p. 84).

También, se pudo observar que los docentes enseñan los contenidos y abordan el léxico de
lo general a lo particular. Al parecer es la forma más fácil para enseñar el vocabulario e iniciar
un tema contextualizándolo con la ayuda del libro Echo, que es la herramienta guía de los
docentes del área de francés de la Universidad de La Salle. De esta manera, en la observación
dos la docente logró que los estudiantes asociaran las imágenes y las palabras en LE contenidas
en el libro, con el video que presentó sobre los medios de transporte en París proponiendo un
entorno representativo de la lengua meta y, por ende, asegurando el aprendizaje del léxico por
parte de los estudiantes.
Asimismo, en la observación seis, la docente, desde un texto específico, en este caso un
artículo de revista, logró que los estudiantes aprendieran nuevas palabras tomando como base la
lectura. Además, la profesora explicó a través del contenido del artículo algunos aspectos que se
les dificultaban a los estudiantes, entre ellos algunas palabras que desconocían como es el caso
del uso adecuado de partitivos, así como la confusión de verbos como entender y comprender.
Con respecto a esto, Pastor (2004) afirmó que:
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Los textos periodísticos constituyen un tipo de documento de especial interés de cara a su
utilización en el aula de segundas lenguas, en la medida en que, del mismo modo que
sucedía con los literarios, si bien por distintos medios, su lectura presupone en el aprendiz
la activación de las subcompetencias lingüística, discursiva y sociocultural. (p. 252)

La asociación de palabras es un aspecto que se manifestó en la observación cinco, donde
los estudiantes al escuchar la palabra “lune” en francés, dedujeron que se estaba hablando de la
luna, dado que la palabra es parecida al español desde la mirada morfológica. Al interpretar este
resultado, Crida (2008) señaló que:
Consideramos, pues, que la búsqueda de concordancias fraseológicas y paremiológicas y,
en particular, de préstamos lingüísticos, principalmente de calcos, facilita el entendimiento,
el aprendizaje y el uso de dichas concordancias por parte de aprendientes de lenguas
extranjeras, además de ser útiles a traductores e intérpretes, así como a estudiosos de varias
disciplinas relacionadas con la cultura y la sociedad, y que, en definitiva, tiende puentes
entre comunidades lingüística y culturalmente diferentes. (p. 77)
Otro aspecto que se evidenció en la observación siete, fue el desconocimiento total de las
palabras por parte de los estudiantes, debido a que no lograron comprender ni siquiera la mímica,
es por eso, que la docente recurre a la LM y a la repetición, con el ánimo de aclarar el significado
de la palabra “voiture” y “livre” respectivamente, confirmando de esta manera, que los
estudiantes se ayudan entre sí acudiendo al concepto en español. Un ejemplo de ello, se presenta
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en esta misma sesión, donde un compañero utilizó la traducción para aclararle la palabra
“Époque-là” a su compañero. De igual modo, en la observación ocho, la docente a través de la
lectura de las preguntas del taller tuvo que recurrir a la LM para que los alumnos comprendieran
a que hacía referencia cada pregunta y su respuesta fuera pertinente.
4.3.2 Morfológico
Al revisar el nivel morfológico y su incidencia en las distintas observaciones, se pudo
comprobar que solo en tres de ellas se manifestó este aspecto, que se encarga de la estructura de
las palabras y su función dentro del contexto gramatical, parte importante al realizar oraciones
cohesivas y coherentes. Como se demostró en la observación seis, donde la estudiante dijo “de le
système solaire” forma incorrecta, y que luego la docente mediante la repetición del error lleva a
la alumna a la autocorrección, y a la forma adecuada de la expresión “du système solaire”. (Ver
anexo 3, video 2). De igual manera, ocurrió en la observación nueve, donde el profesor aclaró
que los géneros se marcan según el artículo, por ejemplo “la couleur” donde se da un cambio de
género, dado que esta palabra es de género femenino en francés, mientras que para el español es
de género masculino, y debido a que los estudiantes la asocian con la LM, colocan el artículo
“le” para designar como en español el color.
Otro caso particular, se pudo evidenció en la observación diez, donde los estudiantes al
hablar sobre “La maison idéale” no hacen uso correcto de los artículos indefinidos, es decir,
ellos utilizan el determinante “un” para las palabras femeninas y masculinas
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indiscriminadamente, razón por la cual, la profesora escribe en el tablero dos oraciones para
explicar el uso adecuado según el género. A continuación, se citan dos ejemplos:
 Dans la chambre, il y a __ lampe
 Dans la chambre, il y a ___ bureau
 “Un” para masculino y “Une” para femenino.
Hasta aquí se puede concluir, que el aspecto morfológico no es el centro de las
construcciones gramaticales, pero influye de manera clara en el uso adecuado de las palabras, y
en su papel dentro de la formación de una oración en cualquier tipo de lengua.
4.3.3 Pragmático
Este nivel influye de manera directa en la interpretación del significado del léxico en una
situación definida, es decir, esta categoría es fundamental porque a través de ella el estudiante
puede hacer uso adecuado de las palabras para tener una comunicación efectiva en la lengua
estudiada. En otras palabras, el aspecto socio-cultural interviene de manera importante en el
aprendizaje de una LE y, desde luego en su componente léxico. Es por esto, que los docentes de
la Universidad de La Salle suelen contextualizar el contenido a trabajar, puesto que el alumno se
sumerge en el ambiente de la lengua en que se desarrolla el tema tratado.
Para ilustrar lo anterior, en la observación nueve, el docente aborda el tema desde las
fotocopias de un libro del cual tomó la introducción y la biografía del autor, permitiendo que los
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estudiantes conocieran nuevo vocabulario y, para aquellas palabras de difícil comprensión, se
recurría al uso de sinónimos y la kinésica. Por ejemplo, al explicar el significado de las palabras
“l’horlage” y “la montre” que significan lo mismo, pero se usan en contextos diferentes, el
docente acude a la utilización de estos vocablos en situaciones de la vida cotidiana (Ver anexo 3,
video ,1). De esta manera, se reconoció que es menos dispendioso tomar un tema de manera
global porque el alumno mientras lee y trata de descubrir el contenido del texto se apropia de
estructuras y nuevos vocablos. A propósito, Pastor (2004) concluyó que:
En cualquier caso, y de modo general, algunas posibilidades para la presentación del
vocabulario pasan por la explicación mediante ejemplos: por las ilustraciones visuales
(mediante dibujos de objetos, como en los vocablos ilustrados, muestras de objetos reales,
fotos, mímica, etc.); por ofrecer propia definición; por trabajar con sinónimos o
antónimos; por explicar el vocabulario a través de un contexto; por traducir el término a la
lengua del aprendiz, etc. (p. 220)
La siguiente tabla muestra los diferentes contextos en que se desarrollaron las
observaciones, y que permitieron evidenciar cómo la parte pragmática contiene todos los niveles
de la lengua.
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Tabla 4.3.3
Análisis pragmático

Observación
Observación 1
Observaciones 3 y 4

Contexto
Contexto histórico
Contexto poético

Observación 6

Contexto científico

Observación 7

Contexto histórico

Observación 9

Contexto cotidiano

4.3.4 Sintáctico
Se pudo constatar que este nivel, es parte esencial en el aprendizaje de una LE, debido a
que, es el punto al que desea llegar un estudiante de idiomas, porque a través de él puede
comprender cómo se estructuran construcciones de mayor complejidad, como es el caso de las
oraciones. Por tal razón, al realizar las observaciones de las clases de francés se encontraron las
siguientes características donde predominó el nivel sintáctico.
 En la primera observación, se evidenció una clara preocupación de los estudiantes por
construir oraciones bien estructuradas.
 En la segunda observación, se comprobó que los estudiantes y la profesora trabajan en la
construcción de oraciones para generar el diálogo en la clase, para comunicar un
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contenido y relacionar coherentemente los significados de cada palabra (Ver anexo 1,
observación 2, p. 87).
 En la quinta observación, se constató que la profesora da relevancia a la construcción
sintáctica para hacer preguntas acerca de la hora, también da importancia a que sus
alumnos repitan muchas veces la pregunta para que la dominen y aprendan a utilizarla en
el contexto de la LE. En su estudio, Burillo (2006) concluyó que:

Interiorizar y aplicar en otras situaciones las estructuras lingüísticas que queremos que
aprendan supone un buen número de repeticiones que han de hacerse de manera divertida
y significativa. Divertida porque no han de vivir las repeticiones como tales, sino como
manifestaciones necesarias para participar en una representación o juego. Significativa
porque comprenden lo que dicen. La repetición se convierte en anticipación, dando paso
a la capacidad. (p. 57)
 En la sexta observación, la docente recurrió a interrumpir a sus estudiantes, tratando de
generar consciencia en la construcción sintáctica de las oraciones para poder entender el
relato que ellos hacen a la hora de explicar cada artículo.
 En la séptima observación, se verificó que los estudiantes al generar el diálogo con sus
compañeros tienden a dar respuestas incompletas, es decir, utilizan solamente una palabra
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para dar su respuesta, cuando es necesario dar una respuesta más completa, lo que supone
una construcción sintáctica más compleja.
 En la octava observación, se evidenció que la profesora realiza una construcción sintáctica
inusual para facilitar la comprensión de sus estudiantes a la hora de contestar el quiz, es
decir, la docente recurre a utilizar la lengua española y francesa a la vez, por ejemplo:
¿Cuáles son las ventajas de l’atelier? ¿Cómo fue l’expérience de la lectura. Este
método fue de gran ayuda para la comprensión por parte de los estudiantes, puesto que, la
profesora utilizó la LM y la LE al mismo tiempo, para explicar términos de difícil
entendimiento, seguido de palabras que los alumnos ya conocían.
 En la novena observación, se encontró que el profesor mediante la lectura de un texto
aborda el tema sintáctico haciendo referencia a la construcción en la que se presenta cada
tiempo gramatical, es decir, los estudiantes leen el texto y van analizando el tipo de
tiempo en que se presenta cada oración y las conjugaciones verbales que se encuentran
presentes.

4.3.5 Fonético - fonológico
Este nivel es uno de los aspectos que más se dificultó por parte de los alumnos, debido a
que este idioma maneja una pronunciación diferente a la del español. Estas deficiencias en la
pronunciación de términos impide una adecuada fluidez de la LE, que obstaculiza la
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comunicación y el desarrollo del aprendizaje, por cuanto el estudiante puede conocer el concepto
e imagen, pero al desconocer la correcta articulación de la palabra en francés, tiende a cometer
errores de corte semántico, dado que la alteración en el componente fonético-fonológico genera
un equívoco en el plano pragmático, como es el caso de “poisson” [pwasÕ] y poison” [pwazÕ],
el estudiante reconoce que el componente semántico y fonológico es diferente, pero al momento
de escribirla se tiende a confundir porque los fonemas que componen su significante son muy
parecidos, algo similar ocurrió en otras observaciones:
Tras la interpretación de estos resultados, es pertinente acudir a Pastor (2004) quien
concluyó:
Algunos factores de dificultad en el aprendizaje del léxico pueden venir dados por el
fenómeno de los cognados (palabras de una lengua similares en forma y significado a
palabras de otra lengua, debido a que ambas están relacionadas, como sucede con brother
y bruder, del inglés y del alemán respectivamente), los falsos amigos (palabras que tiene
forma similar, pero significado diferente) o falta de equivalencia entre el vocabulario de la
L1 y la L2. (p. 217)
 En la observación cuatro, un estudiante tiende a pronunciar la palabra “question” como
en inglés dado que en los dos idiomas se escriben igual.
 En la observación diez, una estudiante tiende a confundirse a la hora de hablar en francés
debido a que pronunció la palabra “jardín” en inglés “garden”.
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 En las observaciones 3, 4 y 10, este nivel predominó bastante, debido a que, los
estudiantes tuvieron dificultad en pronunciar los verbos de primer grupo y palabras como
“beaucoup”, “reseaux”, “vocabulaire”, “escalier”, “chaise”, “chambre”, “moment” y
“question”.
 En la observación 5, la profesora se centró en la correcta pronunciación de la pregunta
Quelle heure est-il?, dado que, se hace un proceso de conexión entre est-il no
pronunciando la S. Por consiguiente, este error de pronunciación es conocido como la
liaison, el cual hace referencia a la unión existente entre una palabra que termina en
consonante y la siguiente palabra que empieza por vocal o h muda. Genouvrier y Peytard
(1970) afirmaron que :
Le problème de la liaison est spécifique des langues qui, comme le français, n’adoptent
pas une orthographe phonétique. La liaison consiste en effet à prononcer une consonne
finale d’un mot ordinairement muette lorsque ce mot s’intègre dans une groupe et que sa
consonne finale entre en contact avec la voyelle (ou, graphiquement, avec l’h « muet » qui
ouvre le mot voisin. (p. 59)
 En la observación 6, la profesora utilizó un método interesante que consistía en producir
los errores que su estudiante hacía para que se generara una autocorrección por parte de
ellos.
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 En la observación 7, los estudiantes tuvieron problemas de pronunciación al momento de
hacer las preguntas en LE, por ejemplo en las siguientes: Où habitez-vous quand vous
étiez petit? Quelle voiture avaient vos parents, à cette époque – là? Los aprendices
tuvieron dificultades en la articulación de algunos fonemas, porque se trataban de sonidos
que no existen en la LM, es por esto, que al momento de pronunciarlos resultaba difícil
por considerarse diferentes a los de su propia lengua.
A partir de las observaciones realizadas, se evidenció que el uso de la LM es fundamental
para el aprendizaje del léxico de una LE, puesto que la mayoría de docentes recurrieron a la LM,
cuando a los estudiantes se les dificultaba entender alguna palabra. Del mismo modo, se
comprobó que la asociación entre palabras de la LM y LE contribuye al enriquecimiento del
acervo léxico de la lengua meta. Sin embargo, una de las falencias que quedó expuesta fue el bajo
caudal léxico en LE, lo que hace suponer que la asociación entre las dos lenguas no se da del
todo.
De esta manera, queda manifiesto que aunque todos los niveles intervienen en el
aprendizaje de una lengua, el nivel léxico fue y será el que marque la pauta en la apropiación y
desarrollo del nuevo idioma, hecho que se intento evidenciar tras el seguimiento de la clase al
abordar la investigación desde los niveles. (Ver anexo 1, observación 9, p. 96) puesto que, los
constituyentes del sistema juegan un papel muy importante dentro del conjunto de las acciones de
orden pragma-sociolingüístico, donde se inscribe el trasfondo conceptual de las palabras que se
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utilizan en un contexto determinado. Pastor (2004) afirmó que “Como es lógico, no es preciso,
ni siquiera conveniente, proporcionar toda esta información a un tiempo al aprendiz, pero si tener
en cuenta, que todos los aspectos mencionados intervienen en el conocimiento y uso del
vocabulario”. (p. 217)
Es pertinente anotar que con las cinco entrevistas realizadas, se buscó clarificar más acerca
del tema y fundamentar lo que se evidenció desde las observaciones y videos confirmando que la
mayoría de docentes no tienen claridad sobre el concepto de consciencia lingüística y la
influencia que ejerce la en el aprendizaje de una LE
4.3.6 Análisis consciencia lingüística
A lo largo de este trabajo de investigación, se buscó tener como eje central la consciencia
lingüística, por cuanto se comprobó que es a través del uso del léxico y la articulación de los
distintos niveles de la lengua que se logra la generación de contenidos lingüísticos pertinentes y
con el grado de corrección necesario para que se genere una comunicación eficiente. Así pues,
en el caso de los estudiantes de primer semestre de la Licenciatura en lengua castellana, inglés y
francés de la Universidad de La Salle recurren a la consciencia que se manifiesta mediante la
autocorrección, la ultracorrección y la búsqueda de aprobación del docente, esto, generalmente,
se da al realizar construcciones gramaticalmente correctas y que muchas veces conllevan mayor
grado de complejidad. Un ejemplo de ello, es la observación seis, donde una estudiante expone
un artículo de revista; la alumna revisa varias veces su cuaderno, y a medida que habla, busca
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aprobación en la docente para comprobar que lo que dice respecto al texto, es coherente y está
siendo comprendido por el auditorio. (Ver anexo 1, observación 6, p. 92). Cabe anotar, que esta
actitud es la que presenta una tendencia más marcada en gran parte de las observaciones
realizadas.
Asimismo, la consciencia como capacidad de pensar la lengua, comprenderla y adquirirla
puede aportar a la evolución del aprendizaje de un idioma, pues en la medida en que se interiorice
el conocimiento de los niveles que lo estructuran, será más fácil el aprendizaje de la LE. Esto
también se pudo constatar en las entrevistas realizadas a los docentes (Ver anexo 2, entrevista 1,
p. 101), dado que la mayoría de ellos opina que los niveles A1 y A2 en los que están los
estudiantes de Universidad La Salle, ya logran hacer uso de la consciencia lingüística, que se
manifiesta en la manera cómo buscan los sustantivos, los adjetivos, así como otras categorías o
construcciones que se realizan a lo largo de la clase y que los obligan acudir a la consciencia.
Para Ávila (1977) “La función metalingüística implica una reflexión sobre la lengua y la manera
en que la utilizamos. En este sentido, la función metalingüística nos permite reflexionar sobre las
demás funciones y de esta manera autorregular la comunicación”. (p. 69)
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Capítulo 5

Conclusiones y sugerencias

Teniendo en cuenta que esta propuesta de investigación parte de la pregunta problema
¿Cuál es el rol que juega la consciencia lingüística en el proceso de aprendizaje del
componente léxico de una LE (francés como lengua extranjera)? se pudo constatar mediante
los videos que sustentan las observaciones y las entrevistas realizadas a los docentes del área de
francés de la Universidad de La Salle, que la consciencia lingüística juega un papel
preponderante al aprender el léxico de una LE debido a que, al asumir este rol de consciencia,
también se toma una responsabilidad centrada en querer aprender el idioma de manera que cada
concepto se interiorice y su aprendizaje sea eficaz.

En principio, cabe señalar que las observaciones realizadas en las clases de francés,
brindaron aportes significativos para la investigación, en la medida que permitieron comprobar la
importancia de la consciencia lingüística en el aprendizaje del componente léxico de una LE
como el francés, dado que a pesar de su afinidad con el español presenta algunos niveles de
dificultad para los estudiantes que por primera vez entran en contacto con esta lengua. Para el
caso que comporta este trabajo, aspectos como el léxico, la pronunciación y su estructura
sintáctica tienden a obstaculizar su comprensión y aprendizaje de manera efectiva.
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Para llevar a cabo este proceso de comprobación y análisis, se utilizó la investigación
descriptiva, mediante la cual se logró constatar que la apropiación del léxico en el nivel A1 y A2
en el que se encuentran los estudiantes de primer semestre de la Licenciatura en lengua
castellana, inglés y francés de la Universidad de La Salle, está influenciada en gran parte por la
LM que ayuda notablemente en la comprensión y aprendizaje de una LE. A propósito Areizaga
(2009) afirmó que “deberíamos tener en cuenta el papel de la L1 en la adquisición de la gramática
de la L2” (p. 10). Esta aseveración es de gran valor, porque indica la importancia del uso
respecto hacia las normas o reglas de la propia lengua, que son base para el aprendizaje de los
componentes gramaticales de otros idiomas, en la medida que muchos individuos ignoran este
aspecto y desconocen que al aprender una lengua ésta necesariamente los va a guiar a aprender
las reglas de uso de la nueva lengua que muchas veces no sabe manejar en su LM, causando
dificultades en el aprendizaje del mismo.
Es por ello, necesario que el estudiante sea consciente y responsable de su propio
aprendizaje, parte fundamental en el momento que surja “el error” que conlleva a que el alumno
tome una postura de autocorrección frente a la lengua que solo se da luego de la “toma de
consciencia” dando lugar a construcciones gramaticales mejor construidas.
Como se mencionó líneas arriba, uno de los aspectos más relevantes que se presentó, fue la
autocorrección. Retomando la observación 6, es posible verificar cómo se pone de manifiesto el
proceso de autocorrección por parte de la estudiante, quien al notar que la profesora le reitera el
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error, de inmediato la alumna toma consciencia de la oración que está construyendo, logrando un
planteamiento sintáctico pertinente, que muestra el adecuado uso de las palabras.
En este caso, la docente repitió los errores que sus estudiantes cometían para que ellos
lograran ser conscientes de que no estaban pronunciando adecuadamente, y de la no utilización
de las palabras apropiadas para la elaboración de las construcciones. Al respecto Germain y
Seguin (1998) sugirieron que “Les stratégies métacognitives consistent essentiellement à réfléchir
sur son processus d’apprentissage, à comprendre les conditions qui le favorisent, à organiser ou à
planifier ses activités en vue de faire des apprentissages, à s’autoévaluer et à s’autocorriger”. (p.
42.)
Es preciso señalar, que el método utilizado por la docente incentivó a que los alumnos
lograran autocorregirse y tomaran autoconsciencia de cada una de las equivocaciones, lo que
convirtió al error en una forma de aprendizaje eficaz, dado que tras su recordación recurrió a la
construcción correcta de la palabra y a la adecuada pronunciación. Además, la docente pidió a la
alumna que pensara la oración en español para facilitar su construcción sintáctica en francés,
debido a que las dos lenguas, al ser afines en la parte de estructura gramatical, se presentan como
una condición que puede facilitar el aprendizaje de la lengua meta.
En cuanto al nivel léxico-semántico, se confirmó que es uno de los niveles más importantes
en el aprendizaje de una LE, en la medida que permite denominar la realidad desde las diferentes
perspectivas asumidas por el individuo e influenciadas por el medio en que se desenvuelve.
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Por lo tanto, la historia y la cultura contribuyen en el desarrollo del caudal léxico, de manera que,
son parte integral en la toma de consciencia no solo por parte de los estudiantes que ven en el
vocabulario, el eslabón para aprender un nuevo idioma, sino que además, es el eje que a partir del
uso de la gramática de la lengua, posibilita que se empiecen a elaborar construcciones más
complejas.
En relación con la trascendencia que tienen estos hallazgos para el docente de francés, cabe
anotar que se constituyen en un punto de partida de suma importancia, dado que puede aportar en
torno a la forma de cómo enseñar el léxico.
Un hecho muy notorio y que se manifestó de manera reiterada durante el proceso de
observación, es la forma cómo los docentes introducen el léxico, de lo general a lo particular, es
decir, se abarca un tema desde un texto, un video o una situación de la vida cotidiana, como el
utilizado por la docente en la segunda observación, donde el tema fue “agence de voyages”. El
cual se planteó de forma global, donde la docente luego de observar unas imágenes en el libro
“Echo” herramienta de aprendizaje en la Universidad de La Salle, proyecta un video subtitulado,
de forma que, el estudiante puede abordar desde él todos los aspectos gramaticales de la lengua,
como sintaxis, semántica, pronunciación y morfología.
De esta manera, la docente toma elementos del film para explicar, por ejemplo: los
artículos, su forma y correcto uso como en “l’avion”, “le train”, entre otras palabras que el
estudiante desconocía y su respectiva pronunciación reconociendo mediante este procedimiento

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
74

el significado de las palabras, el uso adecuado de acuerdo al contexto de los medios de transporte
dando lugar a que el aprendiz internalice la información y se apropie de su aprendizaje pues a
partir de este método los temas tratados en clase no se dan por separado, sino que se
interrelacionan y de manera general permiten que el estudiante esté atento y se concientice de lo
aprendido.
Hay que señalar la importancia que tiene el hecho de que los docentes utilicen diversos
métodos para explicar el nuevo vocabulario, como es el caso de los sinónimos, las imágenes y los
contenidos no verbales (aspectos viso-gestuales, kinésicos, proxémicos, etc.), estrategias que
ejercen influencia en la toma de consciencia en el uso de los diferentes términos que son más
fácilmente aprendidos mediante estos recursos.

Otro hecho significativo que se dio fue la asociación de palabras, debido algunos cognados
existentes en la lengua meta, que permiten inferir el significado y significante de las palabras a
partir del concepto que se tiene en el lexicón mental de la LM, que dada su semejanza facilita un
mejor reconocimiento del vocablo y con ello, su uso se haga de manera consciente en la LE.
Ejemplo de ello, fue la palabra “lune” en la observación cinco, los estudiantes al escuchar la
palabra “lune” en francés, dedujeron que se estaba hablando de la luna, dado que la palabra es
parecida al español desde la mirada morfológica. (Ver anexo 1, observación 5, p. 90)
Sin duda, el nivel fonético – fonológico fue uno de los niveles que más se les dificultó a los
estudiantes, dado que hay semejanzas significativas que tienden a generar confusión, razón por la
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cual, los alumnos se sentían nerviosos en la realización del discurso oral, debido a que cometían
errores de articulación en los verbos de primer grupo y en algunas terminaciones de palabras. Es
preciso anotar que esto sirvió de guía para los estudiantes, por cuanto al sentirse inseguros,
decidieron preguntarle a la profesora o analizar lentamente como debían articular algunos sonidos
en LE. De acuerdo a lo anterior, Pastor (2004) concluyó que:
Cuando un aprendiz de una segunda lengua intenta expresarse en ella, se le pueden
plantear una serie de dificultades, especialmente en los primeros niveles de aprendizaje,
pero también incluso cuando existe un dominio avanzado de otras destrezas (como la
lectora o la escrita). (p. 197)
Ahora bien, conviene destacar la relevancia que marcó cada nivel dentro del proceso de
aprendizaje del francés como LE. Un aspecto que se manifestó fue que el nivel sintáctico junto al
léxico-semántico consolida el aprendizaje de la lengua mediante el dominio de los términos y su
orden dentro de la estructura de la oración. Del mismo modo, los niveles morfológico y
pragmático se integran para contribuir en la formación de palabras y su uso dentro del contexto
socio-cultural del idioma francés, logrando que el estudiante conozca la manera como se
configura la lengua meta y como tras asumir una postura consciente ante el conocimiento y uso
logre un dominio efectivo de la misma.
Por otra parte, la consciencia lingüística como la reflexión crítica de la lengua está
directamente relacionada con el aspecto psicolingüístico que se encarga de la investigación en la
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adquisición y producción del lenguaje. Se encontró que cuando el estudiante tiene un mayor
dominio del léxico (activo y pasivo) posee un alto grado de compresión y expresión de la lengua
meta, esto puede ser apoyado a través de la repetición, el uso de imágenes y videos que influyen
en el proceso de recordación del estudiante; de igual forma, contribuye para que el alumno
desarrolle sus destrezas lingüísticas en la medida que automatiza los conceptos mediante el
dominio del vocabulario que le permite desarrollar en cada momento el vocablo más oportuno.

Por ello, hay que señalar la importancia en la implementación de los diferentes
procedimientos que aportan en gran medida a que se retenga el conocimiento y se adquiera
habilidad, pues generan que aprender no se convierta un proceso arduo y de difícil comprensión
respecto a la LE, por el contrario el crear distensión, proporciona la absorción del conocimiento
de manera eficaz, pues de factores, como la relación docente-alumno, métodos, destreza del
estudiante y la calidad del input depende el mejor aprendizaje de una lengua. Ellis (citado en
Baker, 1985) sostiene que “hay cinco factores interrelacionados que rigen la adquisición de una
segunda lengua: los de situación, el input, las diferencias individuales entre los discentes, los
procesos en el discente y el output lingüístico” (p. 129).
También, hay que destacar el papel que ejerció la interferencia lingüística dentro del
entorno de este trabajo como una clave para diagnosticar las deficiencias presentes en el
aprendizaje de una LE, puesto que al tomar en cuenta los fenómenos que interfieren en el proceso
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de aprendizaje de la lengua, como calcos y préstamos lingüísticos se podrán buscar mecanismos
para mejorar el proceso de aprendizaje.
Hay que señalar que con las entrevistas realizadas se logró verificar que algunos de los
docentes no tienen claridad sobre el concepto de consciencia lingüística y por ende, desconocen
la influencia que puede tener su implementación en el desarrollo y mejoramiento del proceso de
aprendizaje de una LE como lo es el francés.
Ahora es pertinente mencionar que a través de los hallazgos realizados, se logró alcanzar a
cabalidad los logros propuestos porque:
 Se logró establecer el rol de la consciencia lingüística de la LM como punto de partida
para el aprendizaje de una LE, en la medida que si se tiene un conocimiento explícito de
la propia lengua, será más fácil abordar cada uno de los niveles que se deberán aprender
para conocer otra lengua, en especial el nivel léxico, al comprobarse que es el eje central
de todo idioma. Pues como se expuso en páginas anteriores, la reflexión y la sensibilidad
al percibir lo aprendido en cada uno de los niveles logrará en el estudiante un
reconocimiento ante el error y lo guiará a su auto y ultra corrección incluso antes de ser
corregido por el docente para el caso del aula de clase.
 Luego de comparar las observaciones, los videos y las entrevistas realizadas se logra
identificar algunas implicaciones de tipo psicolingüístico a las que se enfrenta el
estudiante de LE, quien entra en una etapa de conocimiento de una nueva lengua en la
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cual influye el grado de motivación, interés y calidad de input que recibe, para
posteriormente hacer uso consciente y adecuado de ella.
 Queda claro que un estudiante que tenga deficiencias lingüísticas en su propia lengua
tendrá dificultades al aprender otro idioma, porque como se evidenció durante esta
investigación tanto el estudiante como el docente se remiten a la LM al momento de
encontrar respuestas o hacerse entender cuando algo es de difícil comprensión en la LE.

 Finalmente se logró determinar que los niveles de la lengua se constituyen como parte
fundamental y de gran transcendencia, en cuanto estructuran toda lengua y son los puntos
de apoyo para el aprendizaje de un idioma en este caso francés como LE.
Como se puede evidenciar en lo expuesto anteriormente, el rol de la consciencia lingüística
de la LM no solo contribuye al estudiante a mejorar la percepción de su propia lengua, sino que a
la vez es un apoyo para mejorar su aprendizaje al aprender un nuevo idioma como lo es el
francés. Además aportará a la labor docente porque es una herramienta para guiar a sus alumnos
a ser más receptivos y desarrollen sus habilidades lingüísticas, en la medida en que el mismo
alumno reconoce el error, será más fácil para el docente direccionar la enseñanza-aprendizaje.
Teniendo en cuenta las implicaciones lingüísticas, las destrezas en el dominio del léxico pasivo y
activo del alumno, el ámbito socio-cultural y las interferencias que se presenten en el aula de
clase, despertar la consciencia en los alumnos será otra de las misiones del quehacer docente
porque siempre habrá algo que modificar en pro del desarrollo educativo y pedagógico.
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Anexos
Anexo 1
Se escogieron 5 observaciones de las 10 realizadas, ya que estás presentaron un mayor
aporte al proyecto
Observación # 1
Lugar: Universidad de La Salle
Participantes: Estudiantes 1er semestre
Fecha: 09-10-13
Hora: 2-4 pm
Docente: Fanny Baquero
Tema: Taller
La clase inicia al llegar la profesora al salón, quien hablando en LE, les deja a los alumnos
un trabajo para hacerlo en el aula, debido a que tiene una reunión. La tarea a realizar consistió,
en hacer una autobiografía usando el lenguaje básico utilizado en horas de clase, y un taller del
libro Echo en el cual se basa la enseñanza del francés en la Universidad de La Salle.
Los chicos durante todo el segmento de clase hablan en LM mientras realizan la
autobiografía, el método al que recurren es el de traducción basándose en el léxico y frases
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conocidas. Al no estar la docente en el aula, los alumnos se preguntan entre ellos el léxico visto
en clase, como se escriben las siguientes palabras además con que auxiliar se utilizan.
Por ejemplo: preguntan palabras como regalo, mamá, tío, hermano y se cuestionan cómo va
el orden sintáctico las palabras para armar la oración.
A continuación se expone la lista de preguntas que se hacían al realizar la actividad:
 ¿Cómo se dice fue un viernes?
 ¿Cómo se escribe la fecha en francés?
 ¿Cómo se dice en la noche?
 ¿Cómo se dice mis padres y bonito?
 ¿Cómo se dice y mi familia?
 ¿Cómo se escribe diferentes, iglesia y yo estaba?
 ¿Cómo se dice ropa, clima, ayudar?
 ¿Cuál es el auxiliar con viajar y cantar?
 ¿Mar es masculino o femenino?
 ¿Cuál es el pasado compuesto de cantar?
Finalmente, hablan sobre el uso del léxico según el Passé Composé. Al llegar la docente,
los alumnos entregan el trabajo, la docente hablando en LE les hace los siguientes anuncios: el
primero; que no habrá más clase en el transcurso de la semana y el segundo; habría quiz la
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próxima semana. Algunos alumnos al no entender le preguntan en español, razón por la cual la
docente les explica en español. De esta manera se termina la sesión.
Análisis observación # 1
En esta sesión, se pudo observar el uso marcado del léxico, la semántica y la sintaxis para
la construcción de un texto, se presentan transferencias lingüísticas en el momento en el que los
alumnos utilizan el método de traducción haciendo uso de la estructura gramatical del español.
Es marcado el uso de la LM por parte de los estudiantes, que contribuye de manera
adecuada en el proceso de consciencia lingüística, pues de esta manera, ellos tienden a realizar
preguntas en español para entender el léxico utilizado en clase, que por alguna razón no
recuerdan o no saben.
De esta manera, los alumnos utilizan la consciencia en la medida en que buscan, preguntan
e indagan al hacer una construcción sintáctica de la oración, en este caso el Passé Composé.
Categorías
 Aspecto léxico-semántico (búsqueda de significados y léxico desconocido)
 Aspecto sintáctico (construcción de oraciones a partir del léxico que ya conocen o se
preguntan entre sí)
 Aspecto pragmático (uso intencionado de léxico específico al hacer una autobiografía).
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Observación # 2.
Lugar: Universidad de La Salle
Fecha: 16-10-13
Hora: 2-4 pm
Docente: Fanny Baquero
Tema: Agencia de viajes (Agence de voyages)
Al llegar la profesora saluda en francés y dice que van a trabajar sobre el libro Echo en la
página que titula “agence de voyages”. La docente les dice que lean el texto del libro y observen
las imágenes mientras ella hace preguntas en francés respecto a los dibujos, los alumnos observan
las imágenes y la mayoría responde a las preguntas en LM.
Luego, se habla sobre los medios de transporte, los precios y como se hace la pregunta en
francés ¿Cuánto cuesta algo? (Combien coûte?). Mientras la profesora explica y da ejemplos en
LE, enseña la estructura y el vocabulario en el tablero mediante la respuesta física total, puesto
que, hay problemas de pronunciación por lo que la docente opta por ir escribiendo en el tablero lo
que se les dificulta como:
 Combien de jours?
 Un moyen de transport
 Mois, semaine, Jours
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 Un tour
 Un férié
 L´eau
 La semaine
Además, coloca un video de los medios de transporte en París. La narración que se escucha
en el video se puede leer en el libro Echo, donde se encuentra la transcripción del lenguaje. De
esta manera, luego de escuchar y observar el video dos o tres veces, la docente les dice a los
alumnos que va ir colocando el video y lo va detener para que uno por uno siguiendo el texto en
el libro y escuchando el video lean tratando de hacer énfasis en la pronunciación.
Después de la anterior actividad, la docente pasa al tema de los comparativos, para
introducir el tema presenta unos ejercicios en el video beam que son completados a medida que
va explicando el tema, por ejemplo:
 Jonathan est plus grand que Pablo
 Mon immeuble est moins haut que l’inmueble de Sandrine
 Ce paquet est plus lourd cette boite
También, la docente escribe en el tablero las palabras “bon-meilleur” y da su significado
en español, luego escribe las palabras “bien-mieux” y pregunta cuál es su significado en español.
Al terminar esta parte de la clase, la docente deja una tarea en la que tienen que comparar dos
objetos de la página 38 y 39 del libro de ejercicios y da ejemplos como:
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 En hiver, les nuits sont plus longues que les jours
Finalmente, la docente dice que van a escuchar una canción tipo karaoke, los alumnos
tienen que seguir la letra y el ritmo de ésta, al terminar esta última actividad la profesora habla
sobre la presentación de un poema, un texto que deben hacer en Passe Composé y los alumnos
tendrán que practicar el karaoke porque dará nota de éste la próxima semana.
Análisis observación # 2
A través de esta clase, se pudieron observar aspectos sintácticos, debido a que se maneja
una estructura específica, en este caso para hacer preguntas y construir oraciones con los
comparativos, de igual manera, se observó que es fundamental conocer el léxico y su significado
para construir las oraciones que la profesora les dice que hagan, de acuerdo al tema de los
comparativos.
Otro elemento que tiende a marcarse es la pronunciación, y a la vez la memorización de la
misma, puesto que en el caso del Karaoke los estudiantes tienen que realizar un proceso en el que
deben tener en cuenta la pronunciación y producción del sonido en francés.
Categorías
 Aspectos sintácticos (se trabajó en la construcción de oraciones)
 Aspecto léxico-semántico (uso de léxico y su significado para realizar oraciones
coherentes)
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Observación # 5
Lugar: Universidad de La Salle
Fecha: 25-10-2013
Hora: 1-2 pm
Docente: Carolina Arévalo
Tema: La hora
La profesora comenzó la clase anotando en el tablero la siguiente pregunta en francés
Quelle heure est-il?, para introducir el tema. Los estudiantes no tuvieron dificultad en saber que
significaba esa pregunta en español, ya que un alumno dijo en voz alta ¿Qué hora es?
Luego de escribir la pregunta, la profesora enseñó a sus estudiantes a pronunciarla bien,
pidiéndoles que repitieran después de ella por tres ocasiones, logrando al final, que ellos la
articularan bien, ya que se hace un proceso de liaison entre est-il no pronunciando la “S”.
Seguido a esto, la profesora escribió en el tablero algunos números para representar la hora,
por ejemplo:
 Dos y cuarto= il est deux heures et quinze, con este ejemplo ella se guio para explicar la
hora. Luego escribió más números para aclarar dudas y decirlos en francés con la ayuda de
los estudiantes.
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Un estudiante le preguntó a la profesora en español ¿En Francia se maneja la hora
militar? la profesora contestó inmediatamente en francés, que en Francia las personas no decían 2
de la tarde, si no que decían son las 14 horas.
Después, la profesora continuó con su clase haciendo más ejercicios y por un momento se
detuvo e hizo la siguiente pregunta en francés, Est-ce que vous savez, qu’est-ce que c’est le
soleil, la lune et les étoiles? Los alumnos solo entendieron que la segunda era luna porque tenía
mucha semejanza al español, así que, la profesora dibujó en el tablero un sol que en francés es
“soleil” y unas estrellas que en francés son “étoiles” logrando que todos los alumnos
comprendieran el significado de esas palabras en su LM.
Enseguida, la profesora dividió el salón en dos grupos, cada grupo constaba de 5
estudiantes, donde un integrante iba pasando al tablero escribía cualquier hora, le hacia la
pregunta al otro grupo en francés y el grupo contrario debía responderle correctamente.
Análisis observación # 5
En esta clase se manifestó el uso de aspectos de construcción sintáctica, donde la docente inicia la
clase con una pregunta que sus alumnos desconocen Quelle heure est-il?, luego de que un
estudiante utilizando la LM dijera su significado ¿Qué hora es?, los alumnos se hacen
conscientes de su significado y de su correcta pronunciación por la constante repetición. De igual
forma, los estudiantes hacen comparaciones entre los contextos socio-culturales preguntando
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¿Qué si en Francia manejan la hora militar?, la profesora explica que en Francia se maneja este
tipo de hora.
Un aspecto que se maneja por parte de la docente, es que va de lo general a lo particular
luego de hacer preguntas como: Est-ce que vous savez, Qu’est- ce que le soleil, la lune et les
étoiles? Los alumnos luego de leerla solo tienden a reconocer la palabra lune por su escritura que
es similar al español, luego la docente haciendo uso del método directo dibujando el sol y las
estrellas en el tablero, para que de esta manera los alumnos establezcan relación de asociación
con las palabras escritas en la pregunta.
Categorías
 Aspectos sintácticos (construcción sintáctica de preguntas)
 Aspecto léxico-semántico (reconocimiento de nuevo léxico y su significado)
 Aspecto fonético-fonológico (la pronunciación y comprensión de las distintas palabras en
el contexto de los números)
OBSERVACION # 6
Lugar: Universidad de la Salle
Participantes: Estudiantes
Fecha: 28-09-14
Hora: 4-6 pm
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Docente: Michelle Gutt
Tema: Artículos de revistas
Al llegar la profesora al salón, saluda en francés y da inicio a la clase. Los artículos que los
alumnos trabajaron fueron de una revista sobre un tema libre y otro texto que la profesora pidió
fotocopiarlo desde la clase pasada para analizarlo en clase.
La primera alumna habla de un artículo científico que ha consultado en el idioma francés,
su expresión es de nerviosismo porque emite sonidos como: “eh” “mmmm” y mueve demasiado
sus manos, ya que tiene problemas de pronunciación y sintácticos, debido a que no utiliza las
palabras adecuadas para armar la oración, es decir, tiene un significado correcto, pero su uso es
incorrecto de acuerdo al contexto en que se desarrolla el tema al que alude, las cometas. Al no
estar segura del uso correcto de la pronunciación y de la construcción gramatical que está
haciendo, busca aprobación en la profesora con cada palabra que pronuncia y en la
ultracorrección mirando en el cuaderno.
Luego, la estudiante dijo lo siguiente: “de le système solaire”, en ese momento la profesora
haciéndole ver el error repite “de le système solaire” buscando que su alumna se autocorrija,
después de unos segundos la estudiante dice “du système solaire” utilizando el partitivo correcto
y la profesora dice “merci”.
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Cuando la estudiante termina de explicar su artículo, la docente al ver la incidencia de los
mismos errores luego de haber explicado, hace una pausa y usando la LM les explica la
importancia de la concentración, la toma de consciencia a la hora de aprender un idioma y dijo
que ella se podía cansar de explicar lo mismo, pero que lo hacía porque ella quería que todos
tuvieran un aprendizaje significativo.
Enseguida, la profesora propuso leer por párrafos la lectura de una revista académica, para
esto dio 10 minutos, luego de este ejercicio, la docente le pide a un estudiante que haga un breve
resumen del párrafo que leyó, cuando él inicia dice lo siguiente: “J’ai entendu”, la profesora en
tono de pregunta le dice: J´ai entendu o J´ai compris? En ese momento el estudiante exclama
Ah! y se corrige inmediatamente diciendo “J’ai compris”.
Este ejercicio que utilizó la profesora en repetir los errores muchas veces mientras ellos
seguían su relato, fue utilizado en el transcurso de la clase, en la última exposición de una
alumna la docente le dice en LM lo siguiente: Piensa primero la frase en español, luego será
más fácil decirla en francés, utiliza frases simples y no te compliques tanto.
Análisis observación # 6
Durante el transcurso de esta clase, se pudieron observar elementos de gran importancia
que contribuyen a mejorar el uso adecuado de la consciencia lingüística, a nivel fonético,
fonológico, morfológico, sintáctico, semántico y pragmático. Cada uno de los niveles, se vieron
reflejados en los diferentes momentos de la clase, los alumnos al consultar el artículo del
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periódico, y al leer los párrafos de la fotocopia que la profesora trajo, tuvieron que poner a prueba
su nivel de consciencia lingüística al leer, comprender y construir oraciones coherentes que
explicarlas ideas del artículo, a la vez que debían saber el significado y pronunciación de las
palabras de acuerdo al contexto que exigía el texto.
Otro aspecto que se resaltó de esta observación, fue la consciencia que inculca la docente a
sus alumnos al hablarles de ser conscientes al aprender. El método utilizado por la docente
cuando los alumnos están haciendo su exposición, incentiva a que los alumnos logren
autocorregirse y tomen autoconsciencia de cada uno de los errores, de esta manera, el error se
convierte en una forma de aprendizaje eficaz, tanto que al recordar el error se recurre a la
construcción correcta de la palabra, la pronunciación y la oración que se le pida al alumno.
Otro aspecto que llama la atención, es la manera en que los idiomas español y francés al ser
afines en la parte de estructura gramatical aportan en el aprendizaje del nuevo idioma, al
momento de hacer oraciones razón por la cual, la docente pide a la alumna que piense la frase en
español para hacer más fácil la construcción sintáctica del francés.
Categorías
 Aspecto sintáctico (construcción de oraciones coherentes basadas en el texto)
 Aspecto léxico-semántico (conocimiento básico del léxico y su respectivo significado)
 Aspecto fonético-fonológico (mala pronunciación de las palabras y fonemas)
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 Aspecto morfológico (uso inadecuado del plural, singular y genero de las palabras dentro
de la oración)
 Aspecto pragmático (aplicación de los niveles en el contexto de un artículo de revista )
Observación # 9
Lugar: Universidad de La Salle
Participantes: Estudiantes 1er semestre
Fecha: 22-08-14
Hora: 6-8 pm
Docente: Felipe Moreno
Tema: Lecture
El profesor empieza a dar instrucciones a sus alumnos utilizando la LE y utilizando las
manos para que todos entiendan, por ejemplo: él dice “vous avez sept minutes” y con sus dedos
aclara que está hablando del número 7.
El profesor hace aclaraciones de la fechas durante la clase, luego una alumna llega tarde a
la clase y dice “bonne nuite”, en ese momento el profesor le dice en LE “c’est bonsoir parce
que bonne nuite c’est pour dormir” y coloca sus dos manos unidas y hace la mímica que está
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durmiendo, este ejemplo que hizo el profesor le sirvió a la estudiante, ya que dice: Ah! y de
inmediato dice “bonsoir”.
El profesor luego, entrega a cada estudiante un dictado que ellos habían hecho la clase
pasada y pide a sus estudiantes que abran el libro Echo y verifiquen que errores cometieron.
Después, el profesor habla de Gustave Flaubert y le pide a sus estudiantes que elijan el
libro quieren leer durante el semestre, entre sus gustos están: Le Petit Prince, Les Trois
Mousquetaires, Madame Bovary y La Reine Margot, el profesor anota estos libros en el tablero
y decide hacer una votación para escoger cual libro van a leer y los estudiantes escogieron Le
Petit Prince.
Enseguida, el profesor entrega a cada estudiante una fotocopia donde está la biografía de
Mathias Malzieu, que es el autor del libro La mécanique du coeur. El profesor empieza a leer
el texto lentamente para que los estudiantes no se pierdan y dice “soulignez la mot délaissées
avec un couleur” y hace la mímica con sus manos de que deben delinear la palabra con un color
para buscar luego su significado. El profesor continua con el relato y en una parte de la lectura
dice: “Il devient”, en ese momento mira a sus alumnos y dice “present”, significa que ese verbo
esta en presente y después de leer se encuentra con la palabra “phare” y hace la siguiente
pregunta en LE, Vous connaissez le Phare? y los estudiantes mueven la cabeza diciendo que No,
en ese momento, el profesor se levanta de la silla y dice: “il y a un bateau sur la mer dans
l’obscurité et les personnes ont besoin d’un phare avec de la lumière”, los estudiantes
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conocieron el significado de la palabra por la explicación del profesor y la manera en como él
utilizaba su cuerpo para explicar. El profesor continúa con la lectura tratando de interpretar las
palabras que va leyendo, después, escribe la palabra “puis” en el tablero y dice: “puis c’est la
même chose que après ou ensuite” y termina con la biografía de Mathias Malzieu.
Luego de la biografía, el profesor escoge una alumna y le dice que comience a leer la
introducción del libro, ella inicia y lee hasta el primer punto, en ese momento el profesor escribe
la palabra “premièrement” en el tablero y dice: “c’est-à-dire, point numero 1, synonyme de
premièrement: d’abord et toutd’abord”, la estudiante sigue y se encuentra con la siguiente
palabra “touche”, el profesor de inmediato coloca su mano derecha en la puerta y la toca
fuertemente y dice “toucher” y cuando la levanta dice “ne toucher pas”. Después de continuar
con el relato, el profesor escribe en el tablero la palabra “aiguilles” y le dice a todo el salón que
la deletreen en francés y pregunta Qu'est-ce que les aiguilles? y la estudiante que estaba leyendo
dice: “c’est pour coudre le vêtements”, de inmediato hace la mímica que está cociendo un saco.
El profesor anota la palabra en el tablero a mano izquierda, ya que en ese lado está
colocando el vocabulario desconocido con sus sinónimos y luego dice, “des aiguilles de
l’horlage” y señala el reloj que tiene en su mano izquierda pero nadie entiende de que está
hablando, así que decide anotar la palabra “horlage” en el tablero y dice: Quelle heure est-il?, se
quita el reloj y lo muestra a sus alumnos y contesta: “il est dix-neuf heures quatre minutes
professeur dans la montre”. Luego explica lo siguiente: “sur le mur c’est l’horloge” y luego
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coge su reloj de mano, lo muestra y dice: “et ça c’est la montre”. El profesor se sienta en su silla
y un estudiante sigue con la lectura y tiene dificultades en pronunciar “colère”, enseguida el
profesor corrige la pronunciación y pregunta a la clase Qu'est-ce que la colère? Un estudiante
dice: un sentiment?, el profesor dice: oui, un sentiment, mais Quel type de sentiment?, C’est
négatif ou positif? Y todos los alumnos dicen: “négatif” y da el siguiente ejemplo: “dans le
transmilenio se peut trouver des personnes colériques en disant: pardon! monsieur pardon! je
vais passer”, este ejemplo lo hace simulando estar enfadado para que todos entiendan.
Finalmente, el profesor les pide revisar la primera parte de una guía con respecto a las
capitales de los países de Europa y para explicar este nuevo tema, él se apoya de diapositivas
donde proyecta la bandera y datos generales del país, por ejemplo: la primera imagen es
Alemania, habla acerca de los países que están cerca de este, y hace la aclaración que la palabra
“couleur” es femenino en francés y en español es masculino, es por eso, que el profesor da
importancia en el uso adecuado de los artículos.
Análisis # 9
En la anterior observación, se evidenció como el docente utiliza el método de respuesta
física total sin recurrir a la LM, el docente no da respuestas, ni preguntas en español, el léxico
nuevo es introducido a través de ejemplos y cuando no se entiende la palabra, utiliza sinónimos y
la expresión corporal para representar su significado. El uso de la fotocopia con la biografía
busca que el estudiante vaya de lo general a lo particular, es decir, el docente los sumerge en una
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lectura donde el alumno lee, relaciona el léxico con la semejanza de palabras en español y poco a
poco con estas palabras y las desconocidas que el profesor explica se llega a entender de manera
global lo que dice del texto.
Otro elemento al que recurrió el docente, fue utilizar aspectos de la cotidianidad para poder
dar a entender las palabras nuevas de manera clara sin recurrir a la LM, por ejemplo: el
transmilenio, la biografía de un escritor, imágenes y banderas con los colores del país al cual se
refiere. El docente de alguna manera al hablar en LE obliga a que el alumno se centre en el
desarrollo de la clase y lo que se dice, para poder lograr entender la temática, es decir, tomar
consciencia del uso en con texto del idioma.
Categorías
 Léxico-semántico ( introducción de nuevo léxico y sus respectivos significados)
 Morfológico (docente aclara que las palabras en francés cambian de género según el
artículo)
 Sintáctico ( el docente introduce la estructura gramatical abordando un texto)
 Pragmático (el contexto cotidiano es usado por el docente para explicar el léxico)

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
101

Anexo 2
Entrevistas a los docentes de francés de la Universidad de La Salle
Entrevista # 1
1. ¿Cuál es su nombre?
Karol Ivon Villamil Bernal
2. ¿Qué estudios a nivel profesional ha cursado y en dónde?
El pregrado lo hice en la Universidad Nacional en filología e idiomas en francés y luego hice en
Francia una maestría en didáctica del francés, en historia y literatura y luego aquí en la
Universidad del Rosario hice una especialización en traducción.
3. ¿Considera usted que hay similitud entre la lengua francesa y el español? ¿En qué
aspectos considera usted que puede haber esta similitud?
Claro que hay similitud, porque las dos lenguas vienen del latín, son lenguas romances, entonces
por consiguiente son muy parecidas, ¿En qué aspectos? En aspectos de vocabulario hay palabras
que son muy transparentes en español y en francés y en algunas estructuras gramaticales, por
ejemplo: en los tiempos del pasado que se utilizan de la misma manera que se utilizan en español
se utilizan en francés, por ejemplo eso.
4. ¿Tiene conocimiento de lo que significa consciencia lingüística en cuanto al
aprendizaje de una lengua extranjera francés?
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Claro, la consciencia lingüística es que cuando un estudiante está aprendiendo una lengua
extranjera, primero piensa la estructura, por decir algo en el Passé Composé, entonces el
estudiante cuando va hablar o escribir, entonces es consciente que necesita un auxiliar, que
necesita un participio o cuando el estudiante va utilizar una preposición tiene que saber cómo se
utiliza en francés, entonces el estudiante es consciente de la estructura cuando va hablar o
escribir, cosa que no es en el español porque el español lo aprendió inconscientemente como
aprende cualquier niño.
5. ¿Usted cree que un estudiante de primer semestre con un nivel A1 y A2 de francés es
consciente a la hora de aprender una lengua extranjera?
Aprender una lengua extranjera de por si es ser consciente, a menos que uno la aprenda de
manera natural como un niño la aprende, en la medida de que no es así, y que es una lengua
extranjera que yo aprendo, que estudio soy consciente, todo el mundo es consciente desde el
primer día que empieza clases hasta el último día, porque tiene que empezar a referirse al español
para poder compararlo con su lengua, con la lengua extranjera y porque empieza a caer en cuenta
de las estructuras, de que es un verbo, de que es un adjetivo, esto se hace desde el primer día.
6. ¿Cuál sería el método más apropiado para explicar una palabra desconocida a los
estudiantes?
Hay muchos métodos diferentes, está la explicación, la definición, los dibujos, las imágenes y
está la referencia con el español.
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7. ¿Considera usted que una de las estrategias para la adquisición de una lengua
extranjera, es necesario explicar en lengua materna?
Una de las estrategias, no la única, claro que sí, sobre todo cuando un estudiante está empezando
a hablar porque la única lengua que tiene de referencia es el español. Un estudiante cuando
empieza a hablar o a estudiar una lengua extranjera, necesita referirse a algo para poder entender
y la única referencia, punto de referencia que tiene es el español, en este caso. Entonces es muy
importante que se haga la transposición o que haga la referencia en español, no es un pecado
traducir, ni explicar las similitudes que hay entre el francés y el español, precisamente esa es una
ventaja en algunos casos que se parecen mucho, entonces es mucho más fácil de entender.
8. ¿Qué hace usted al momento en que un estudiante utiliza frecuentemente la lengua
materna en su clase de francés?
Pues lo ideal es que pues, utilizar la lengua extranjera lo más que se pueda pero a veces
precisamente porque es un estudiante cuya lengua materna es el español necesita utilizar el
español para poder entender mejor, entonces sino es recurrente no pasa nada sobre todo en los
primeros niveles porque es difícil que un estudiante cuando empieza, empiece a pensar en el
idioma, eso es, eso no es posible y poco a poco cuando el estudiante va entendiendo el
mecanismo de la lengua va dejando la lengua, el español de lado. Entonces es un proceso que
necesita tiempo, que necesita estudio y necesita explicaciones.

IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA LENGUA MATERNA
EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
104

9. ¿Cree usted que el estudiante al momento de realizar una oración toma como base la
lengua materna?
Claro que si, por lo que ya he dicho, porque es la lengua que conoce, es lo que tiene, digamos es
el instrumento que tiene entonces tiene que agarrarse de ahí para poder aprender y empezar a
reproducir estructuras en el francés.
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Anexo 3
Videos
CD de los dos videos de las observaciones realizadas en las clases de francés

RAE
1. AUTORES: Graciela Andrade Cañón
Wilmer Armando Rojas Torres
Danilo. Téllez peña
2. DIRECTOR DEL PROYECTO: María Betulia Pedraza Pedraza
3. TÍTULO DEL PROYECTO: IMPORTANCIA DE LA CONSCIENCIA LINGÜÍSTICA DE LA
LENGUA MATERNA EN EL PROCESO DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA
4. PALABRAS CLAVE: LE (Lengua Extranjera), LM (Lengua Materna), consciencia, métodos de
enseñanza y niveles de la lengua
5. RESUMEN DEL PROYECTO:
Este trabajo de investigación tuvo como fin, establecer la importancia que ejerce la toma de
consciencia de la LM en el aprendizaje del componente léxico del francés en estudiantes de primer
semestre de Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés de la Universidad de La Salle.
Para llevar a cabo este trabajo se aplicó la investigación descriptiva, utilizando herramientas de
apoyo observaciones, videos y entrevistas, que permitieron recolectar la información pertinente siendo la
base para llevar a cabo la comparación, el análisis y verificación de los hallazgos, que fundamentados en un
marco teórico responderían a la pregunta problema ¿Cuál es el rol que juega la consciencia lingüística de la
lengua materna en el proceso de aprendizaje del componente léxico de una LE (francés como lengua
extranjera)?
Posteriormente, y mediante los objetivos planteados, se inició el proceso de indagación a partir de un
objetivo general “Establecer el rol que desempeña la consciencia lingüística de la lengua materna en el
proceso de aprendizaje del componente léxico de una lengua extranjera”.
Finalmente y acorde a lo anterior, se logró reconocer la importancia que ejerce la consciencia
lingüística de la LM en el aprendizaje del componente léxico de una LE, comprobando que es necesario
tener en cuenta los niveles de la lengua y la calidad de input que el estudiante recibe, proporcionando
conclusiones y sugerencias a la didáctica de los docentes de LE.
6. OBJETIVO GENERAL
Establecer el rol que desempeña la consciencia lingüística de la lengua materna en el proceso de
aprendizaje del componente léxico de una lengua extranjera

OBJETIVOS ESPECÍFICOS



Identificar las implicaciones psicolingüísticas que conlleva la activación de la consciencia
lingüística en el proceso de aprendizaje del componente léxico de la lengua extranjera



Determinar la importancia del desarrollo de las destrezas lingüísticas en lengua materna en aras
del aprendizaje de una lengua extranjera



Demostrar la trascendencia de los niveles constituyentes de una lengua a lo largo del proceso de
aprendizaje

7. PROBLEMÁTICA: ANTECEDENTES Y PREGUNTA DE INVESTIGACIÓN
Esta investigación está sustentada desde las investigaciones de Dávila, D. (2012). Los modelos
cognitivos idealizados y su incidencia en el nivel de proficiencia en sujetos bilingües. Del Risco, R. (2008).
Desarrollo de la competencia comunicativa oral en el proceso de enseñanza aprendizaje del idioma español
como segunda. Fierro, H., y Suárez, D. (2011). Propuesta metodológica para la enseñanza y aprendizaje de
la lengua extranjera “inglés” en el grado primero de la institución educativa ciudadela siglo XXI de
Florencia. Pérez, M. Andrea, P. (2011). Español interactivo proyecto de aprendizaje de ele. Zas, V María
L. (2011) Contextos multilingües y consciencia metalingüística. Ideologías y representaciones de las
lenguas en el aula. Estos investigadores con sus trabajos dieron una visión más clara a nuestra
investigación que buscó dar respuesta de manera efectiva a la pregunta ¿Cuál es el rol que juega la
consciencia lingüística de la lengua materna en el proceso de aprendizaje del componente léxico de una LE
(francés como lengua extranjera)?
REFERENTES CONCEPTUALES, TEÓRICOS
Al abordar el tema de investigación, se consideran algunos fundamentos conceptuales, teóricos que
contribuyeron a fortalecer el trabajo y su mejor desarrollo como Psicolingüística, Lengua Extranjera,
Lengua Materna y Niveles de la Lengua. A continuación destacamos dos concepciones sobre los temas
tratados:
Da Silva &Dorcasberro, (2005) concluyeron que:
“Consideramos la lengua materna o primera lengua (L1) es adquirida naturalmente por los niños
cuando éstos están desarrollando su habla” (p. 51).
Izquierdo y García (2000) afirmaron que:
El nivel léxico-semántico, sobre todo, en los que atañe al análisis de las aportaciones léxicas, de los
préstamos, de la creación de palabras, de los calcos semánticos, del vocabulario de una determinada etapa,
etc, amplia la competencia léxica del estudiante, pero también permite llegar a la visión del mundo e
ideología de cada época, es decir, acercarse a la forma de pensar de todos los pueblos. (p. 72)

8. METODOLOGÍA:
Esta investigación maneja un enfoque cualitativo, ya que se hace un planteamiento no específico con
el fin de afianzar preguntas, recoger datos para luego reforzar una teoría. La obtención necesaria de la

información para esta investigación es realizada por medio del método descriptivo, el cual tiene como
objetivo, recolectar información sobre situaciones, eventos y hechos relevantes e importantes del objeto de
estudio. Esta investigación fue realizada en la Universidad de La Salle con los estudiantes de primer
semestre y segundo semestre con nivel A1 y A2 en francés acudiendo a instrumentos como lo son la
observación no estructurada, videos y entrevistas a docentes.
9. RECOMENDACIONES Y PROSPECTIVA:



De acuerdo con la realización de este trabajo se considera que:
Es necesario generar consciencia en el alumno para que obtenga la capacidad de reconocer el error y
autocorregirse.



El docente debe guiar eficazmente la enseñanza-aprendizaje de la LE aportando un input de calidad para
posteriormente lograr un output que permita la comunicación hacia la lengua de estudio.



Tomando como referente la consciencia lingüística el docente estará en condición de brindar estrategias o
didácticas más idóneas frente al estudiante que no solo reconoce cuál es el error que está cometiendo y
busca autocorregirse, sino que está pensando cómo hacer uso adecuado de la lengua. A la hora de utilizar
una palabra, sabrá cual es la apropiada, la correcta pronunciación y en qué contexto debe emplearla.

10. CONCLUSIONES:



Al revisar los resultados de la investigación, se evidenció que:
El uso de la LM es fundamental para el aprendizaje del léxico de una LE, puesto que la mayoría de
docentes recurrieron a la LM, cuando a los estudiantes se les dificultaba entender alguna palabra.



Se comprobó que la asociación entre palabras de la LM y LE contribuye al enriquecimiento del acervo
léxico de la lengua meta.



Se constató que aunque todos los niveles intervienen en el aprendizaje de una lengua, el nivel léxico fue y
será el que marque la pauta en la apropiación y desarrollo de la nueva lengua y, que la consciencia
lingüística como punto desde el cual se parte la investigación, se convierte en una herramienta para la
enseñanza del docente del área de francés.



Finalmente, se logran los objetivos planteados donde se establece la importancia que ejerce la
consciencia lingüística de la LM, que a su vez conlleva a que el estudiante se enfrente ante unas
implicaciones de tipo psicolingüístico entre ellos el caudal léxico del nuevo idioma, el dominio de los
niveles de la lengua que generan el desarrollo de las destrezas lingüísticas del alumno.
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